
يتم إصدار جريدة "الطيور 
المهاجرة "بواسطة شبكة حقوق 

الطفل  بالتعاون ودعم من 
اليونيسيف وتمويل من المفوضية 

الأوروبية (المديرية العامة 
للحماية المدنية والمساعدات 

 الأنسانية)

روزنامه "پرندگان مهاجر" 
توسط شبکه حقوق کودکان به 

لطف همکاری و حمايت 
يونيسف و پشتيبانی مالی 

اروپا (مديريت حمايت سيونکمي
مدنی و کمکهای انسانی) ايجاد 

 شده است.
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Μια ομάδα που  
μεγαλώνει διαρκώς! 

Ε
ίναι αλήθεια πως κείμενα όπως αυτά 
που θα διαβάσει κάποιος σ’ αυτή την 
εφημερίδα δύσκολα θα τα βρει αλ-
λού. Παιδιά που έχουν ζήσει δυνατές 
εμπειρίες από την εφηβική κιόλας 

ηλικία ξεδιπλώνουν το ταλέντο τους μέσα σ’ 
αυτές τις οχτώ σελίδες. Γράφουν, φωτογρα-
φίζουν, σχεδιάζουν και δημιουργούν το δικό 
τους μοναδικό και συνάμα ξεχωριστό φύλλο. 

Στις συναντήσεις της ομάδας τον τελευ-
ταίο έναν μήνα, σχετικά με τη θεματολογία 
του παρόντος φύλλου, υπήρχε τόση ποικιλία 
που έκανε την επιλογή της ύλης ακόμη δυσκο-
λότερη. Κάποιοι συντάκτες άνοιξαν τα φτερά 
τους για άλλες χώρες, στη Βόρεια Ευρώπη. 
Αυτό όμως δεν τους εμπόδισε να γράψουν 
από εκεί όπου βρίσκονται. 

Σε αυτό το φύλλο καλωσορίζουμε τα πρώ-
τα παιδιά από τη Συρία που θα δώσουν φωνή 
στις σκέψεις τους μέσα από την εφημερίδα 
αυτή. Μια εφημερίδα που στόχο έχει να εξε-
λίσσεται και να αναπτύσσεται διαρκώς καθώς 
θα δημιουργεί σημεία επαφής μεταξύ παιδιών 
με διαφορετικά πολιτισμικά ή άλλα χαρακτη-
ριστικά. 

Με την καρδιά γεμάτη όνειρα κι αγάπη γι’ 
αυτό που κάνει, το δυναμικό των «Αποδημη-
τικών Πουλιών» γράφει για εσάς θέματα που 
θα σας κεντρίσουν το ενδιαφέρον και θα σας 
ταξιδέψουν.   

Εφημερίδα από και για τους έφηβους πρόσφυγες, μετανάστες και Ελληνες
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It’s true to say that you are unlikely to find the 
sort of article that you are about to read here 
in any other newspaper.  . Children who have 
experienced hardships since adolescence re-
veal their talent in these eight pages. They 

write, photograph, design and create their own 
unique newspaper. Whenever our group met 
over the past month to discuss the subject of 
the present issue, there was such a variety to 
choose from, that we found the task even harder 
than usual. 

Some authors have “spread their wings” and 
flown towards northern Europe. However, being 
abroad has not prevented them from writing for 
the “Migratory Birds” newspaper.

In the previous issue, we had the pleasure of 
welcoming the first boys into our team.  In the 
present one, we welcome the first young Syrians 
who will give voice to their thoughts through this 
newspaper.  It is a paper that aims to evolve and 
expand continually while creating points of con-
tact between children of varying characteristics, 
cultural or otherwise.

With a pocketful of enthusiasm and love for 
what it does, the workforce of “Migratory Birds” 
writes about issues that will stimulate you and 
embark you on a journey.

Read the full English edition of “Migratory 
Birds” online at www.ddp.gr

Migratory 
birds was 
produced  
by the 
Network for 
Children’s 
Rights, with 
support from 
UNICEF and 
the Europe-
an Commis-
sion’s Civil 
Protection 
and Human-
itarian Aid 
Operation

Η ΕΦΗΜΕΡΊΔΑ 
«Αποδημητικά 
Πουλιά» 
δημιουργήθηκε 
από το Δίκτυο για 
τα Δικαιώματα του 
Παιδιού χάρη στη 
συνεργασία και 
την υποστήριξη 
της UNICEF, με 
χρηματοδότηση 
της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής 
(Διεύθυνση 
Πολιτικής 
Προστασίας και 
Ανθρωπιστικής 
Βοήθειας).

Our team 
is continuously 
growing!

Η Συρία, το Αφγανιστάν και το Ιράν γίνονται ένα, μέσα από τις σελίδες της εφημερίδας που κρατάτε στα χέρια σας 

Syria, Afghanistan and Iran, be-
come one, through the pages of 
the “Migratory Birds” newspaper.

Τώρα με κείμενα  
σε ελληνικά, φαρσί  

και αραβικά 

-الان الموضوعات باليونانية
الفارسية و العربية

اکنون به زبان يونانی، فارسی 
و عربی
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گروهی که پيوسته 
بزرگتر می شود!

اين حقيقت دارد که متونی مانند اينها که در اين 
روزنامه می خوانيد، به سختی در جای ديگر يافت می 

شوند. 
کودکانی که  دقيقا از سنين نوجوانی سختی هايی را 

استعداد خود را با اين روزنامه ی ,تجربه کرده اند
هشت صفحه ای نمايان کردند.

آنها نوشتن , عکاسی , طراحی و ساخت مسايل 
منحصر به  فردشان را ارايه دادند.

در جريان ملاقاتهای گروه در يک ماه اخير، در ارتباط 
با موضوع شماره فعلی، به قدری تنوع وجود داشت که 

قاله ها را سخت تر از پيش می کرد.انتخاب م
خود را به "بال های پرواز"بعضی از نويسندگان  

ديگر کشورهای اروپای شمالی بازکردند,ولی بهرحال 
رفتن آنها به خارج از کشور آنها را از نوشتن برای 

روزنامه "پرندگان مهاجر"بازنداشت.
ين را داشتيم که به نخستين قبلی، افتخار ادر نسخه 
عضو تيم خوشامد بگوييم.پسرهای

اهل سوريه که در اين در اين نسخه  به اولين جوانان
خوشامد می گوييم.را بيان ميکنند روزنامه افکارشان

بين با تکامل و توسعه ,روزنامه اين است کههدف اين
..متفاوت) نقطه نوجوانان با(شخصيت,فرهنگ و.

.اتصال ايجاد کند
روزنامه ای که جيبهايش از اشتياق و عشق به کاری 

"پرندگان مهاجر" نجام می دهد پر است، عاملانکه ا
ند که شما را شما از موضوعاتی می نويسبرای

به سفر خواهند برد.متحرک خواهد کرد و

فريق ينمو بأستمرار!
صحيح ان مثل هذه الموضوعات التى سوف تقرأها فى 

الصحيفة من الصعب أن تجدها فى مكان أخر.
أطفال عاشوا خبرات صعبة فى سن المراهقة , يكشفون 

-يصورون -مواهبهم فى هذه الصفحات الثمانية يكتبون
يصممون وينشئون شئ فريد على اوراق منفصلة .

فى أجتماعات الفريق الشهر الماضى وحول موضوع 
متنوعة من الموضوعات هذه النشرة كان هناك مجموعة 

جعلت أختيار الموضوع أكثر صعوبة وبعض هؤلاء 
المؤلفين الصغار قد ذهبوا بأجنحتهم الى بلدان أخرى فى 
شمال أوروبا ومع ذلك لم يمنعهم من الكتابة أينما كانوا.

ا بأول مجموعة من الأطفال من وفى هذا العدد رحبن
سوريا وذلك للتعبير عن أفكارهم من خلال هذه الصحيفة 

.
هذه الصحيفة تهدف الى التطور والنمو بأستمرار لأنها 

تخلق نقاط إتصال بين الأطفال على إختلاف ثقافتهم 
وخصائصهم .

وبكامل الحب لما يفعله فريق "الطيور المهاجرة " يكتب 
تحفيز الفائدة .لكم موضوعات هدفها



Της ΣΑΜΊΡΑ ΚΑΡΊΜΊ 

Ο 
αποχωρισμός από την οικογένεια… Και 
μόνο το άκουσμα αυτής της λέξης, «αποχω-
ρισμός», για μένα ήταν ένας εφιάλτης που 
μου προκαλούσε τρόμο. Τώρα, όμως, αυτός 
ο τρομακτικός εφιάλτης αποτελεί μία πραγ-

ματικότητα και μάλιστα πικρή. Ποτέ στη ζωή μου δεν 
μου είχε περάσει από το μυαλό να αποχωριστώ την οι-
κογένειά μου, καθώς δεν υπήρχε λόγος. Ομως ήταν γρα-
φτό να γίνει έτσι. Κανένας άνθρωπος και κανένα παιδί 
δεν θα ήταν ευτυχισμένο αν αναγκαζόταν να απομα-
κρυνθεί από την οικογένειά του και τους αγαπημένους 
του. Ομως, τα προβλήματα και οι δυσκολίες της ζωής 
μας μάς αναγκάζουν. 

Ο λόγος που με οδήγησε ώς εκεί ήταν η προοπτική 
μιας καλύτερης και ήρεμης ζωής. Ηταν ένας πόθος που 
με οδήγησε να μεταναστεύσω και να εγκαταλείψω τα 
χώματα της πατρίδας μου. Για μένα, η πρώτη πικρή 
εμπειρία που είχα στη ζωή μου ήταν ο αποχωρισμός 
από τους φίλους μου, τους αγαπημένους μου και ό,τι με 
έδενε με το Ιράν. Οταν ήμουν με την οικογένειά μου, 
ήλπιζα ακόμη. Ομως αυτό το σκληρό πεπρωμένο έβα-
λε απόσταση ανάμεσα σε μένα και τα αγαπημένα μου 
πρόσωπα. Τώρα, είμαι αναγκασμένη να κουβαλάω όλα 
τα βάρη στις δικές μου πλάτες. Κάποιες φορές νιώθω 
τόσο μόνη και αδύναμη, που έχω την αίσθηση ότι δεν 
μπορώ πια να συνεχίσω αυτή τη ζωή. Αλλά όταν ξανα-
θυμάμαι για ποιο λόγο ήρθα εδώ, τότε λέω στον εαυτό 
μου ότι πρέπει να ξεπεράσω τα εμπόδια με θάρρος. Με 
την ελπίδα ότι μια μέρα θα ξαναδώ την οικογένειά μου 
και θα ζήσω μαζί τους με γαλήνη. 

Ετσι, λοιπόν, εγώ και όλοι όσοι βρισκόμαστε μακριά 
από τις οικογένειές μας, ακολουθούμε με θάρρος την 
πορεία προς τα όνειρα και τις προσδοκίες μας. Ελπίζω 
να έρθει μια μέρα που δεν θα υπάρχει πια κανένας πρό-
σφυγας στον κόσμο. 

Των ΦΑΤΊΜΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ  
και ΝΑΖΊΛΑ ΓΑΦΟΥΡΊ 

Π
ριν ακόμα φτιαχτούν τα σύγ-
χρονα σχολεία, στο Αφγα-
νιστάν, η εκμάθηση γινόταν 
στα τζαμιά και οι καθηγητές 
ήταν θρησκευόμενοι άνθρω-

ποι που μάθαιναν στα παιδιά να διαβά-
ζουν το Κοράνι και να γράφουν. Αυτά τα 
σχολεία μέχρι και σήμερα θεωρούνται 
παραδοσιακά μέρη εκπαίδευσης των 
παιδιών. Τα σύγχρονα σχολεία φτιάχτη-
καν για πρώτη φορά κατά την εποχή του 
Αμίρ Χαμπιμπολά Χαν και ονομάστηκαν 
«χαμπιμπιέ». Τα χαμπιμπιέ ήταν τα μονα-
δικά μοντέρνα σχολεία στο Αφγανιστάν. 

Εκεί υπάρχουν δύο επίσημες γλώσ-
σες: παστού και νταρί. Ομως, όλα τα 
βιβλία του σχολείου εκδόθηκαν στα πα-
στού, γεγονός που δημιούργησε κάποια 
προβλήματα στις περιοχές όπου μιλού-
σαν φαρσί, γι’ αυτό άλλαξε η επίσημη 
γλώσσα του σχολείου και έγινε φαρσί, 
ενώ τα παστού έγιναν η δεύτερη γλώσ-
σα. Τα σχολεία άρχιζαν τον μήνα Μάρτιο 
και τελείωναν τον Σεπτέμβριο. 

Στα σχολεία του Αφγανιστάν οι μαθη-
τές έπρεπε να φορούν στολή! Σήμερα, 
στα σχολεία των κοριτσιών, το χρώμα 
της στολής έχει αλλάξει από μαύρη σε 
μπλε και γκρι. Μπλε είναι για το δημοτικό 
και γκρι για το λύκειο. Τα σχολεία στο 
Αφγανιστάν δεν είναι προχωρημένα και 
δεν έχουν τις κατάλληλες εγκαταστά-
σεις. Τα περισσότερα μάλιστα δεν έχουν 
κλιματιστικά για το κρύο και τη ζέστη. Σε 
κάποιες περιοχές, οι μαθητές διαβάζουν 
μέσα σε σκηνές και σε κάποιες άλλες οι 
μαθητές συγκεντρώνονται σε ανοιχτό 
χώρο και στη φύση. Αποτέλεσμα αυτού 
είναι τα παιδιά να μην προστατεύονται 
από εξωτερικούς παράγοντες, όπως εί-
ναι η βροχή και ο ήλιος. Αυτή η κατάστα-
ση υπάρχει ακόμα και στην Καμπούλ, που 
είναι η πρωτεύουσα. 

Οι καθηγητές στο Αφγανιστάν παίρ-
νουν πολύ χαμηλούς μισθούς. Τα αγό-
ρια και τα κορίτσια πάνε σε ξεχωριστά 
σχολεία. Οι καθηγητές έχουν πολύ κακή 
συμπεριφορά απέναντι στους μαθητές - 
τους χτυπάνε και τους τιμωρούν και προ-
καλούν βλάβες στην ψυχολογία τους. 
Στις περισσότερες περιοχές του Αφγανι-
στάν τα κορίτσια, λόγω της παρουσίας 
των ενόπλων δυνάμεων, δεν πάνε στο 
σχολείο. Επίσης, αυτές οι δυνάμεις έχουν 
κάψει πολλές φορές τα σχολεία. 

Σχολείο στο Ιράν
Το σχολείο «Νταρόλ Φονούν» υπήρ-

ξε το πρώτο σχολείο στο Ιράν, το οποίο 
ιδρύθηκε από τον Mirza Taqi Han Amir 
Kabir. Τα σχολεία στο Ιράν ξεκινάνε από 
τον Σεπτέμβριο και τελειώνουν τον Μάρ-
τιο. Το ωράριο λειτουργίας είναι από τις 
επτά το πρωί μέχρι τις δώδεκα το μεση-
μέρι. Σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης 
υπάρχουν ξεχωριστά σχολεία για τα κο-

ρίτσια και τα αγόρια! Επίσης, χωρίζονται 
σε δύο κατηγορίες∙ τα δημόσια και τα ιδι-
ωτικά. Στα δημόσια σχολεία συνηθίζεται 
να σπουδάζουν παιδιά από τη μεσαία και 
την κατώτερη κοινωνική τάξη. Στα σχο-
λεία αυτά, οι Ιρανοί μαθητές μπορούν να 
σπουδάσουν δωρεάν, ενώ οι Αφγανοί 
χρειάζεται να πληρώνουν μεγάλα ποσά 
για τις σπουδές τους ή να πηγαίνουν στα 
ιδιωτικά σχολεία - σ’ αυτά πηγαίνουν οι 
καλύτεροι. Η εκπαίδευση είναι σύγχρο-
νη και πραγματοποιείται με τεχνολογικά 
μέσα. Οι μαθητές, αντί για βιβλία και μο-
λύβια, έχουν τάμπλετ και υπάρχει πάντα 
ένας ψυχολόγος για όσους έχουν ειδικά 
προβλήματα (οικογενειακά, οικονομικά 
κ.λπ.). Στα σχολεία μετά τους έξι πρώ-
τους μήνες δίνονται εξετάσεις και τρεις 
μήνες αργότερα, πριν από το τέλος του 
σχολικού έτους, διεξάγονται οι τελικές 
εξετάσεις. 

Οι μαθητές πηγαίνουν στο σχολείο με 
ειδικές στολές - ισχύει για όλες τις βαθ-
μίδες της εκπαίδευσης. Από το δημοτικό 
μέχρι και το λύκειο για όλα τα παιδιά οι 
στολή είναι η ίδια ώστε να μη φαίνονται 
οι οικονομικές και ταξικές διαφορές. Οι 
μαθητές δεν επιτρέπεται, ποτέ, να φο-
ρούν άλλα ρούχα εκτός από τη σχολι-
κή στολή τους. Επίσης, απαγορεύεται η 
χρήση των κινητών τηλεφώνων στα σχο-
λεία. Στο Ιράν, υπάρχουν πολλά σχολεία 
σε κάθε περιοχή με αποτέλεσμα να μη 
χρειάζεται οι μαθητές να κάνουν μεγά-
λες διαδρομές. Εάν όμως κατάγεσαι από 
άλλη χώρα, τότε σαφώς αντιμετωπίζεις 
μεγαλύτερη δυσκολία. 

Και τώρα η εμπειρία μας  
από το σχολείο εδώ, στην Ελλάδα

Πρώτη φορά που πήγαμε σχολείο ξε-

κινήσαμε στις πεντέμισι η ώρα το πρωί, 
καθώς έπρεπε να κάνουμε μια μεγάλη δι-
αδρομή μέχρι να φτάσουμε, αλλά επειδή 
αγαπάμε πολύ τις σπουδές, δεν μας πεί-
ραξε - και ούτε μας πειράζει. Σ’ όλο τον 
δρόμο η μόνη μας σκέψη ήταν πώς να 
είναι άραγε τα σχολεία στην Ευρώπη και 
πόση διαφορά έχουν με αυτά που έχου-
με δει μέχρι τώρα ή τι συμπεριφορά θα 
έχουν απέναντί μας. 

Το σχολείο μας έχει μια μεγάλη αυλή 
με δέντρα γύρω γύρω. Τα παιδιά φορού-
σαν διάφορα ρούχα και αυτό έδειχνε ότι 
δεν έχουν ειδικές στολές για το σχολείο. 
Επίσης, υπάρχουν μαθητές από διάφορες 
εθνικότητες, θρησκείες και κουλτούρες, 
χωρίς να υπάρχει καμία διαφορά μετα-
ξύ τους και αυτό είναι που μου δίνει μια 
αίσθηση ηρεμίας. Τα σχολεία ξεκινάνε 
τον Σεπτέμβριο και κλείνουν τον Ιούλιο. 
Τα αγόρια και τα κορίτσια πάνε μαζί στο 
σχολείο και σε κάθε τάξη έχουμε 22-25 
μαθητές. Εχουμε δασκάλες και δασκά-
λους και στο σχολείο διδάσκουν και υπο-
λογιστές. Εδώ, οι μαθητές ζουν σε μια 
ασφαλή χώρα και δεν έχουν προβλήμα-
τα που να τους απασχολούν, σε αντίθεση 
με το Αφγανιστάν, όπου οι μαθητές δεν 
έχουν καμία ασφάλεια και υποστήριξη 
για να συνεχίσουν τις σπουδές τους. 

Ευχόμαστε σε όλους τους μαθητές 
του κόσμου να έχουν καλή συνέχεια και 
κατάλληλες συνθήκες για να πετύχουν. 
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Τι σημαίνει σήμερα το σχολείο; 

Ενας μήνας στη Γερμανία  
μακριά από την οικογένεια 

Το μέρος όπου πολεμάς με το στυλό την αδικία

معنی امروزی مکتب:مکانی 
مقدس  است 

که در آن با سلاحی به نام قلم، به جنگ 
بی عدالتی ها و ظلم ها ميروند

نازيلا غفوری ازفاطمه حسينی و 

پيش از تاسيس مکتب های جديد در افغانستان دانش آموزان در 
مسجدها و در نزد روحانيون با خواندن قرآن؛ خواندن و نوشتن را 

فرا ميگرفتند.که اين نحوه تدريس هنوز هم بصورت گسترده ای در 
افغانستان وجود دارد. واولين مکتب در افغانستان  در زمان حکومت 

يب الله  خان نخستين مکتب ابتدايی به سبک جديد به نام امير حب
حبيبيه در کابل تاسيس شد.حبيبيه تنها مکتب مدرن افغانستان 

محسوب ميشد. در افغانستان دو نوع زبان رسمی وجود دارد: دری 
و پشتو.در مدارس تمامی کتابهای درسی به زبان پشتو به چاپ 

شد. اما اين روش در رسيد و تدريس آن در تمام مناطق اجباری
مناطق فارسی زبان دچار مشکلاتی شد.و سر انجام مقرر شد که در 
مناطق فارسی زبان همه درسها به زبان فارسی به عنوان زبان اول 
تدريس شود و زبان پشتو به عنوان زبان دوم.در  افغانستان مدارس 

از ماه فروردين شروع ميشود و در ماه مهر پايان می يابد.
ارس افغانستان تمام دانش آموزان بايد ازيک فرم يکسان در مد

استفاده ميکردند!هم اکنون  رنگ لباس دختران در مکتب های 
افغانستان از سياه به رنگ های آبی و خاکستری تغيير يافته است 

.که اغلب از رنگ آبی برای دوره های ابتدايی و رنگ خاکستری 
مدارس در افغانستان بسيار برای ليسه ( دبيرستان) استفاده ميشود.

ساده  بود و امکانات آنچنانی نداشت . در بسياری از مدارس وسايل 
گرمايشی و سرمايشی وجود ندارد. حتی در بعضی از مناطق 

مدرسه ای وجود ندارد و دانش آموزان در خيمه های کوچک در 
سرما و گرمای طاقت فرسا مشغول به ادامه تحصيل هستند. و در 

طق ديگر دانش آموزان به دليل کمبود امکانات  در فضای برخی منا
باز تحصيل ميکنند و از آسيب های باد و باران و آفتاب مصون 

نيستند.و همچنين در کابل نيز که پايتخت  ميباشد چنين وضعيتی ديده 
ميشود.در افغانستان معلمان کمترين حقوق را دريافت ميکنند.در 

ران به صورت جداگانه برگزار افغانستان  مدارس دختران و پس
ميشود. و همچنين نحوه ی رفتار معلمان که بعضی از آنها رفتار 

بسيار خشنی با دانش آموزان دارند و در بسيار اوقات آنها را تنبيه 
بدنی ميکنند که اين نوع رفتار تاثير بسيار بدی در روحيه ی دانش 

اجازه ی آموزان ميگذارد.در بيشتر مناطق  بسياری از دختران
رفتن به مدرسه را به دليل حضور گروههای مسلح  ندارند.و گاهی 

اوقات  مدارس توسط آنها نابود و يا به آتش کشيده ميشد. همچنين 
گاهی اوقات پسران به دليل مشکلات مالی که دارند مجبور به ترک 

تحصيل و مشغول به کار ميشوند.
مدارس در ايران:

سه دارالفنون بود که ميرزا  تقی خان اولين مدرسه در ايران مدر
امير کبير آن را در زمان ناصرالدين شاه تاسيس نمود. در ايران 

مدارس ازماه سپتامبر شروع ميشود و در ماه مارچ به پايان ميرسد. 
ساعت هفت صبح پذيرای دانش آموزان است و تا ساعت دوازده 

ر تمام دانش آموزان در مدرسه حضور دارند.مدارس در ايران د
مقاطع تحصيلی به صورت جداگانه بود.مدارس دخترانه و مدارس 

پسرانه! و همچنين مدارس به دو دسته تقسيم ميشد: مدارس دولتی که 
معمولا قشر متوسط و قشر ضعيف دراين  مدارس تحصيل ميکنند و 

تقريبا  تحصيل در اين مدارس  برای  شهروندان ايرانی بصورت 
آموزان  افغانی  مقيم  ايران  برای ادامه رايگان بود؛ اما دانش 

تحصيل در همين مدارس دولتی بايد مبالغ  هنگفتی  پرداخت 
ميکردند تا بتوانند در ايران تحصيل کنند. مدارس غير 

انتفاعی(خصوصی) که مخصوص قشر مرفه بود و برای تحصيل 
در اين گونه مدارس هزينه های زيادی  بايد پرداخت ميکردند که  

ه  اين  مدارس از امکانات بسيار بالاتری نسبت به مدارس دولتی  البت
برخوردار بود. دراين  مدارس  از بهترين معلمان و استادان استفاده 
ميکنند. همچنين اين مدارس مجهز به سيستم های کامپيوتری است، 

و دانش آموزان معمولا تمام  دروس را از طريق  تبلت هايی که در 
بال  ميکنن و خيلی کمتر از لوازمی مانند دفتر و اختيار دارن  دن

کتاب و مداد استفاده ميکنند.. در تمام مدارس يک  روانشناس 
حضور داشت که به دانش آموزانی که به دليل مسائلی  خاص ( 

دچار مشکل بودند کمک  ميکردند و آنها ….) خانوادگی و مالی و
رس پس از گذشت را به بهترين نحو ممکن راهنمايی ميکردند. مدا
و   سه ماه بعد از … شش ماه وارد فصل  امتحانات ميان ترم ميشود

آن امتحانات آخر سال برگزار ميگردد.
و اما نحوه ی پوشش در مدارس ايران: تمام مقاطع تحصيلی ، 

دبستان ، راهنمايی و دبيرستان بايد از يک فرم يکسان استفاده کنند. 
آموزان  احساس نشود. دانش آموزان تا تفاوت  طبقاتی  ميان  دانش 

اجازه ی  پوشيدن لباس ديگری به جز فرم مدرسه را ندارند. استفاده 
و حتی به همراه داشتن تلفن همراه در مدارس مطلقا ممنوع است. 

در ايران در هر منطقه تعداد زيادی مدرسه وجود داردکه دانش 
ريبا دانش آموزان  مشکلی  برای رفت و آمد نداشته باشند و تق

آموزان  مسير کوتاهی را طی ميکنند.دانش آموزان خارجی 
مشکلاتی داشتند مثلا در صورت پرداخت  پول  حق ادامه تحصيل  

داشتن  و اگر کسی مشکل مالی داشت مجبور به ترک تحصيل  
…ميشد

هر روز صبح ساعت …. و حالا تجربه جديد من در مدارس يونان
ن به مدرسه آماده ميکنم؛ هوا هنوز پنج ونيم خودم را برای رفت

ومسيری طولانی در پيش رو دارم...اما بخاطر … تاريک است
علاقه ی شديدی که به تحصيل و مدرسه دارم  با شوقی فراوان 

راهی مدرسه ميشوم. حدود دو ساعتی که در مسير هستم  به اين 
فکر ميکنم که مدرسه در اروپا به چه شکل  است؟ آيا تفاوتی با 

گر مدارسی که من ديدم دارد؟ با من چگونه  برخورد خواهد شد؟ دي
مدرسه ای  با حياطی تقريبا بزرگ و درختانی …. به مدرسه ميرسم

که دور تا دور مدرسه را فرا گرفته...و فضايی زيبا و سر سبز را 
ايجاد کرده. دانش آموزان با  لباسهايی با  رنگهايی متفاوت در 

اين معنی که دانش آموزان از يک فرم مدرسه ديده ميشوند؛ به 
خاص در مدرسه پيروی  نميکنند.دانش آموزان از هر کشور و 
مليتی با مذهب های مختلف در مدرسه حضور دارند؛ و با جود 

فرهنگ های مختلف هيچ تفاوت و تضادی در ميان آنها ديده 
نميشود. بخاطر همين من در اين مدرسه شديدا احساس آرامش 

ارس در يونان از ماه سپتامبر شروع ميشود و در ماه مد…. ميکنم
جون به پايان ميرسد.مدارس به صورت مختلط ميباشد و دختران و 
پسران  در کنار هم مشغول به  ادامه تحصيل هستند.در هر کلاس 

دانش آموز حضور دارد. در مدرسه از ۲۵الی ۲۲تقريبا حدود 
مجهز به سيستم های معلمان خانم و آقا استفاده ميشود. مدارس 

کامپيوتری هستند و در اين مدارس  کامپيوتر نيز تدريس ميکنند.  
در اينجا در مدارس به هيچ وجه  تنبيه بدنی صورت نميگيرد. دانش 
آموزان در اينجا با خيالی راحت و آسوده  مشغول به ادامه تحصيل 

رد هستند زيرا در فرهنگ آنها ميان زن و مرد هيچ تفاوتی وجود ندا
وبا نگاهی يکسان به آنها ديده ميشود.  دانش آموزان در کشوری 
امن  به سر ميبرند و هيچ مشغله فکری ديگری ندارند! برخلاف 

دانش آموزانی که در افغانستان  هستند.که هيچگونه امنيت و حمايتی  
به اميد روزی که …. برای پيشرفتشان در زمينه تحصيلی ندارند

سرتا سر دنيا بتوانند  بدون هيچ مانعی به تمامی دانش آموزان در
پيشرفت خود ادامه دهند.

Σε άγνωστα 
μονοπάτια της 

Γερμανίας

Η Σαμιρά,  
από τις πρώτες 
συντάκτριες  
της εφημερίδας, 
συνεχίζει  
να γράφει από 
τη Γερμανία 
πλέον

يک ماه در
آلمان دور از 

خانواده
سميرا کريمی

سميرا، از اولين همکاران روزنامه تا کنون،
همچنان از آلمان مطلب می نويسد.

جدايی از خانواده... حتی شنيدن اين کلمه برای 
من يک کابوس و وحشت بود، ولی حالا اين 

کابوس و وحشت به واقعيت تبديل شده به 
در زندگی خود به اينکه واقعيتی تلخ. هيچ گاه 

روزی از خانواده ام جدا شوم فکر نکرده بودم. 
چون دليلی برای  آن پيدا نميشد، اما قسمت يا 

سرنوشت برای من  جدايی از خانواده را رقم زد 
. هيچ  انسان يافرزندی  هرگز  به دوری  يا 
ترک خانواده و عزيزان  خود راضی نيست  

ندگی است که ولی اين مشکلات و سختی های ز
ما را وادار به اينکار ميکند. دليل جدايی من از 
خانواده ام به خاطر داشتن زندگی بهتر همراه با 

ارامش بود، آرزويی که بخاطر آن مجبور به 
مهاجرت ، ترک خاک و جدايی از خانواده شد. 
برای من اولين تجربه تلخی که در زندگی داشتم 

های خود ترک  دوستان، عزيزان  و وابستگی 
در ايران بود ولی با وجود خانواده در دلم اميد 

داشتم اما اين سرنوشت تلخ خانواده را هم از من 
جدا کرد.  حالا بايد تمام اين  سختی ها  و 

مشکلات را تنهايی به دوش بکشم . که گاهی 
اينقدر احساس ناتوانی و تنهايی ميکنم  که 
گی  احساس ميکنم ديگر قادر به ادامه اين زند

نيستم. اما من باز دوباره دليل آمدن خود به اينجا 
و جدايی  از خانواده ام را به ياد می اورم و با 

خود ميگويم که من بايد تمام اين سختی ها و 
مشکلات را شجاعانه  پشت سر بگذارم، به اميد  
اينکه روزی خانواده خود را ببينم و در کنار آنها 

م .  پس من و به زندگی با آرامش ادامه بده
تمامی کسانيکه دور از خانواده خود هستيم 
داريم  شجاعانه به سمت آرزوهای خود  قدم برمی

تا به آنها  دست پيدا کنيم . و اميدوارم روزی 
برسد که ديگر هيچ مهاجری در دنيا

وجود نداشته باشد.

Ο χώρος του σχολείου στο Ιράν

Το σχολείο στην Ελλάδα



سوولاکی برای اولين بار
فاطمه صداقت

يکی از معروف ترين و رسمی ترين غذاهای يونان سوولاکی 
نام دارد.

اما من بدليل اينکه يک مهاجر هستم و در اوايل که به يونان 
امدم چيزی درمورد اين غذای دل انگيز و خوش طعم 

دانستم و حتی اگر اطلاعاتی هم داشتم ، اشتهايی برای آن نمی
نبود . 

تا زمانی که اوضاع بهتر و اشتهای من باز شد . اما هنوز هم 
نکرده بودم و اطلاعاتی راهی برای دستيابی به سوولاکی پيدا 

از مواد به کار برده در سوولاکی نداشتم و خيلی کنجکاو بودم 
که اين غذا رو امتحان کنم و اما موانعی سر راه  وجود داشت 

 .
چون من مسلمان هستم و خوردن و نوشيدن بعضی غذا ها و 

نوشيدنی ها ممنوع است . اين موانع و اشتهای من به اين غذا 
حقيق در مورد اين غذا و مواد کاربردی آن وارد ، من رو به ت

کرد . 
تحقيق انجام شد و من هم مطلع از اين غذا و موادی که به کار 

برند شدم . می
روزی که به يک گردش در شهر آتن رفتيم و بعد از چند 

ساعتی قدم زدن احساس گرسنگی به من دست داد و پيشنهاد 
م . بعد از قبول کردن به رفتن رستوران را به خانواده ام داد

رستوران رفتيم و من هم با اطلاعاتی که از سوولاکی داشتم 
.پيشنهاد کردم امبه همه ی اعضای خانواده 

سوولاکی با گوشت مرغ بهترين انتخاب برای ما هست . چون 
خوريم . ما مسلمان ها گوشت خوک نمی

وقتی که غذا را سفارش داديم و آوردن اول همه به طرز 
کرديم خلاصه شروع پيچش آن و موارد کاربردی آن نگاه می

به خوردن کرديم و برای من جالب بود چون اولين باری بود 
ازخوردم  و کمی سخت چون هم بزرگ بود و هم پرکه می
سس . 

خلاصه خيلی خوشمزه و خوش طعم بود و دوست داشتم 

Της ΜΑΧΝΤΊΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ  

Γ
ράφω για σένα που ένιωθα πάντα 
φόβο, αλλά και σεβασμό∙ τον σε-
βασμό που εγώ δεν τον εισέπραξα 
ποτέ. Θέλω να σου γράψω όλα αυτά 
που δεν έχω καταφέρει να σου πω. 

Θα γράψω σ’ αυτό το άψυχο χαρτί, που ελ-
πίζω να έχει την αντοχή μιας Αφγανής. 

Αυτά που σου λέω ξεκινάνε με τα πα-
ράπονα από τα παιδικά μας χρονιά, τότε 
που εσύ είχες τη μεγαλύτερη μερίδα φα-
γητού, γιατί ήσουν άντρας και χρειαζό-
σουν περισσότερη δύναμη, έπρεπε να πας 
σχολείο∙ και εγώ ήμουν απλά το κοριτσάκι 
που καθόταν σπίτι. 

Ναι, εγώ σπίτι καθόμουν, γιατί κάποιοι 
άντρες δεν μπορούσαν να ελέγξουν τα 
μάτια και τις συμπεριφορές τους. Είδαν τις 
πετυχημένες γυναίκες της χώρας μας και τις 
θαύμασαν, αλλά για τις γυναίκες τους δεν 
επιθυμούσαν ποτέ τα ίδια. Μπροστά σε μι α 
σύγχρονη γυναίκα μίλησες για τον πολιτι-
σμό και την ελευθερία, αλλά δεν το θεωρείς 
σωστό για την αδελφή σου! 

Οταν γίνομαι στόχος για την άγρια και 
βίαιη διάθεσή σου και όταν τα χέρια σου γί-
νονται μπουνιές για να χτυπήσουν το κορμί 
μου, μακάρι να ήξερες πού ταξιδεύει το μυα-
λό μου και τι σκέφτεται. Είναι άδικο που εγώ 
πρέπει να είμαι σεμνή, για να μην κάνεις εσύ 
λάθη, και είναι ακόμη πιο άδικο όταν πρέπει 
να μιλάω εγώ σιγανά και να γελάω πνιχτά 
για να μην ακουστώ, ενώ εσύ φωνάζεις τις 
βρισιές και τις χυδαίες κουβέντες σου, δυ-
νατά. Οσο πιο πέρα ακουστείς τόσο πιο πε-
ρήφανος θα νιώσεις για τον ανδρισμό σου. 

Θέλω να σου μιλήσω για τα χαστούκια 
που από σένα έχω φάει στο πρόσωπο, εκεί-
να που ακόμα όταν τα θυμάμαι νιώθω τον 

πόνο. Χαστούκια που μου έδωσες επειδή 
ήθελα να συνεχίσω τις σπουδές μου. 

Εγώ είμαι γυναίκα, ένα ευαίσθητο πλά-
σμα, που χρειάζεται αγάπη και φροντίδα και 
όχι βία. 

Εγώ είμαι γυναίκα, πρέπει να είμαι για τον 
πατέρα μου αξιέπαινη κόρη, για τη μητέρα 
μου να είμαι η μεσολαβήτρια του παραδεί-
σου, για τον αδελφό μου βοήθεια να ανα-
γνωρίσει καλύτερα τη μελλοντική του σύζυ-
γο, για την αδελφή μου έμπιστη και για τον 
σύζυγό μου συμπλήρωμα της θρησκείας. 
Είμαι περήφανη που είμαι όλα αυτά, αλλά 
είναι δύσκολο να ακούω άδικες κουβέντες 
ακόμα και από την ίδια μου τη μητέρα: «Μα-
κάρι να ήσουν γιος». 

Μια Αφγανή πολλά έχει να πει, αλλά δεν 
έχει μάθει να μιλάει. Της λένε πάντα ότι η 
γυναίκα πρέπει να μένει σιωπηλή. Δεν πρέ-
πει να φωνάζει ποτέ. Ακόμα κι αν δέχεται 
βασανιστήρια, πρέπει να είναι υπομονετική. 
Μόνο ο άνδρας φωνάζει, χτυπάει και δεν 
μπορεί να κάνει υπομονή. 

Η γυναίκα στη χώρα μου δεν είναι ελεύ-
θερη σε τίποτα, δεν αποφασίζει πώς να 
ντύνεται ούτε ποιον θα παντρευτεί. Απαγο-
ρεύεται να γράψουν το όνομά της στο προ-
σκλητήριο του γάμου. Ακόμα πιο θλιβερό 
είναι ότι ούτε μετά από τον θάνατό της την 
αναφέρει κανείς με το δικό της όνομα. Στην 
ανακοίνωση της κηδείας της αναφέρεται με 
τον τίτλο του άντρα ή του γιου της. 

Γράφω γι’ αυτούς που θεωρούν τη γυ-
ναίκα ντροπή της κοινωνίας και τον άντρα 
το ανώτερο φύλο. Μισώ τα βλέμματά σας 
γιατί εξαιτίας αυτών των βλεμμάτων δεν 
έχω δικαίωμα να εμφανιστώ πουθενά. Γιατί 
μου στερείς αυτό το δικαίωμα αντί να ελέγ-
ξεις τα βλέμματά σου; Δεν είναι όλα αυτά 
αποδείξεις του εγωισμού σου; Δεν πιστεύεις 
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Αυτά που θέλει να πει μια Αφγανή 
γυναίκα σε έναν Αφγανό άντρα 

Μια Αφγανή 
γυναίκα είναι  
μόνη, χωρίς  
να ψάχνει κάποιον 
να της γεμίσει 
τη μοναξιά, γιατί 
δεν εμπιστεύεται 
κανέναν. Είναι 
κουρασμένη, 
χωρίς να ψάχνει 
υποστήριξη.  
Μια Αφγανή  
δεν έχει να  
διαλέξει τη ζωή 
της, αλλά είναι 
καταδικασμένη  
να τη ζήσει

ότι χρειάζεται μια δεύτερη ματιά η συμπε-
ριφορά σου; Δεν νομίζεις πως πρέπει να 
σπάσουν πια αυτοί οι φράχτες που έχουν 
στενέψει τη ζωή μου; 

Είναι πολύ δύσκολο να είσαι γυναίκα, να 
είσαι άλλη μία αγράμματη μητέρα, που δεν 
μπορεί να βοηθήσει τα παιδιά της και να 
ακούσει τα παράπονά τους. Εγώ θα μπορού-
σα να καταφέρω και να σπουδάσω αν εσύ 
δεν μου είχες στερήσει αυτό το δικαίωμα με 
τις φανατικές ιδέες που έχεις κληρονομήσει 
από την προηγούμενη γενιά σου. 

Μου είπες πάντα να φοβάμαι. Δεν μου 
είπες ποτέ να μη φοβηθώ ή να νικήσω τους 
φόβους μου, να μη δεχτώ το άδικο, να μη 
σκύψω το κεφάλι, δεν είπες..., δεν είπες..., 
δεν είπες… 

Μια Αφγανή γυναίκα είναι μόνη, χωρίς 
να ψάχνει κάποιον να της γεμίσει τη μονα-
ξιά, γιατί δεν εμπιστεύεται κανέναν. Είναι 
κουρασμένη, χωρίς να ψάχνει υποστήριξη. 
Μια Αφγανή δεν έχει να διαλέξει τη ζωή της, 
αλλά είναι καταδικασμένη να τη ζήσει. 

Ντρέπομαι που η χώρα μου είναι... διάση-
μη για την αδικία και τη βία. Εγώ είμαι διά-
σημη λόγω της Φαρχοντέ που την έκαψαν, 
λόγω της Ραχσανέ που τη λιθοβόλησαν, 
λόγω του χαμόγελου που αποκεφαλίστηκε∙ 
και εγώ μισώ αυτή τη φήμη. Δεν ξέρω πού 
θα πάει το μέλλον της γενιάς μου. 

Από σένα ως άντρα της πατρίδας μου 
ζητώ να αλλάξεις την οπτική σου. Ελπίζω 
πως κάποια μέρα θα αλλάξεις, και το λέω 
γιατί μπορώ να διαβάσω το μυαλό και το 
βλέμμα σου. Αυτή είναι η δύναμή μου και 
δεν μπορείς να μου την πάρεις. 

Και εσείς, οι γυναίκες της πατρίδας μου, 
εύχομαι κάποια μέρα με τη δύναμη του μυα-
λού να βγείτε από τα βασανιστήρια με ψηλά 
το κεφάλι. 

                                    

حرفهای نگفته يک زن 
افغان به يک مرد افغان

از مهديه حسينی 
ترس برای تو مينويسم؛برای تو که هميشه نسبت به تو احساس

داشتم.نسبت به تو احساس احترام داشتم.احترامی که تو نسبت 
به من نداشتی.ميخواهم تمام حرفهايم را که نتوانستم رو در رو 
به تو بزنم ،بر روی کاغذ بی جانی بنويسم.فقط اميدوارم تحمل 

کاغذ هم سطح تحمل يک زن افغان باشد.
مانی که بعضی حرفهايم گلايگی های بچگی هايمان است. از ز

سهم غذای تو بيشتر بود چون تو پسر بودی ونيازمند نيروی 
بيشتر ،چون تو نان آور يک خانه بودی ،اما من دخترکی خانه 
نشين ،دختری که حتی اجازه رفتن به مدرسه را نداشت،آری 

،چون مردانی بودند در سرزمينم حق رفتن به مدرسه را نداشتم
داشتند ومن از تحصيل باز که کنترلی بر رفتار و چشمهايشان ن

ماندم.حرفهايم رااز زمانی برايت مينويسم که تو به زنان 
تحصيلکرده ی مملکتم  با غرور نگاه ميکردی وحس افتخار 

به تو دست ميداد ولی اين افتخار را برای ناموس خود 
نميپسنديدی . در برابر زن تحصيلکرده ای خود را در سطح 

د را از اين حق محروم او نشان ميدادی ولی خواهر خو
ميکردی .نميدانی زمانی که آماده حملات تو بودم ذهنم کجاها 
که سير نميکرد ،حملات ومشت ولگدهايی که خود دليلش را 

نميدانستم .منه زن بايد انقدر با وقار رفتار کنم که مبادا خطايی 
از تو سر بزند .من بايد آنقدر آرام صحبت کنم ،حتی 

کسی صدايم را نشنود ولی تو حتی صحبتهای معمولی که 
ناسزاها و دشنامهايت ايرادی ندارد که با فرياد بيان کنی 

،فريادهايی که هر چه تعداد خانه های بيشتری صدايت را 
بشنوند تو در نظر آنها مردتر و با غيرت تر به حساب می 

آيی. 
ميخواهم از سيلی هايی برايت بگويم که دليلش تو و امثال تو 

ه بر صورت من فرود آمد . بودند ک
سيلی هايی که بعد از گذشت سالها هنوز با بيانش سوزش آنرا 
احساس ميکنم .سيلی که به خاطر بحث بر سر ادامه تحصيلم 

از تو خورده بودم .من زنم ،زن موجود ظريفيست ،برای سيلی 
زدن آفريده نشده ،موجودی ست که بايد با او با ملايمت رفتار 

ضرب وسيلی.کرد،نه با زور
من زنم ،بايد برای پدرم دختری قابل ستايش، برای مادرم 

واسطه ی بهشت زير پايش ،برای برادرم واسطه ی شناخت 
هر چه بيشتر همسر آينده اش ،برای خواهرم محرم اسرار 

،برای همسرم تکميل کننده ی دينش ،وافتخار ميکنم واسطه ی 
تران افغان از همه ی چيزهای خوب برای اطرافيانم هستم.دخ

دختر بودنشان متنفر بوده اند چون از زمان  ولادتشان اين 
جمله را بارها بارها شنيده اند که ای کاش پسر بودی ،شايد 

شنيدن اين جمله از زبان يک مادر چندان خوشايند نباشد ولی 
آن مادر ميداند که چه اتفاقهای ناخوشايندی در انتظار اين 

دختر است.
ای يک زن افغان زياد است ولی به او ياد نداده حرفها وگفته ه

اند که صحبت کند به او گفته اند که يک زن فقط سکوت ميکند 
يک زن فرياد نميکشد حتی در مقابل بدترين شکنجه ها،يک 

زن تحمل ميکند يک زن طاقت می آورد در حالی که يک مرد 
فرياد ميکشد يک مرد ضربه وسيلی ميزند يک مرد تحمل 

.زن افغانی هيچ آزادی ندارد .زن در کشور من حق نميکند 
انتخاب ندارد حتی در مورد نوع پوشش خود ،حتی در مورد 
ازدواج.يک زن افغان حتی اجازه ی اين که نامش در کارت 
عروسی اش قيد شود ،را هم ندارد وتاسف بر انگيز تر اين 

م است که در اعلاميه ترحيم هم نام زن قيد نميشود وبا پسوند نا
همسر وپدر خود خوانده ميشود .

حرفهايم را برای مردانی مينويسم که زن را مايه ی ننگ 
جامعه ميدانند و خود را نسل برتر، از نگاهتان گريزانم ، 

برای اينکه در ديد نگاهتان نباشم اجازه خروج از منزل را 
ندارم .

چرا اين حق را از من گرفته ايد در  حالی که ميتوانيد کنترل 
گاهتان را بدست بگيريد .مرد افغان آيا اينها همه دليل بر خود ن

خواهی تو نيست ؟با کمی تجديد نظر در اعمال ورفتارتان 
ميتوانيد از تنگی حصاری که برای ما زنها ساخته ايد بکاهيد.

زن بودن کار سختی است ،آنهم زمانی که بخواهی خواسته 
بی سوادی نتوانی های فرزندانت را برآورده کنی ولی به دليل

و مورد سرزنش فرزندانت قرار بگيری .
در جوانی خواستن توانستن است ،من ميتوانستم ولی تو اين 

توانايی را از من گرفتی،فقط به خاطر يک سری تعصباتی که 
نسل به  نسل به مردان  افغان منتقل ميشود .

برايم گفتی که بايد بترسم از تو واز امثال تو ،برايم نگفتی
راهی هست که بر ترس هايت غلبه کنی .برايم نگفتی به 

مبارزه با ناحق برخيز .برايم نگفتی در مقابل ظلم  وستم سرت 
را خم نگير ،برايم نگفتی عقايدت را بلند ورسا بيان کن ،نگفتی 

……نگفتی ونگفتی
يک زن افغان تنهاست ولی به دنبال کسی برای پر کردن 

تواند اعتماد کند ه هيچ کس نمیگردد چون بتنهايی هايش نمی
کند ،يک .يک زن افغان خسته است ولی به تکيه گاه فکر نمی

زن افغان اختيار زندگی کردن ندارد مجبور به زندگی کردن 
است .به عنوان يک زن ودختر افغان خجالت ميکشم که مايه 

باشد  .ی شهرت سرزمين من ظلم ستم به زنان می
ان مشهورم ،مشهورم به واسطه ی من به عنوان يک دختر افغ

فرخنده ،فرخنده ای که به آتش کشيده شد .من مشهورم به 
واسطه ی رخشانه ای که به جرم عاشق شدن سنگسار شد.

من زن مشهوريم به واسطه ی تبسمی که سرش بريده شد و 
و نميدانم به کجا …. من از اين مشهوريت متنفرم متنفر

رسد نسل زنهای  سرزمينم می
ا تو ای مرد سرزمينم نگاهت را تغيير بده ،اميدوارم به ام

روزی که تو تغيير خواهی کرد ،چون من قدرت خواندن قلبت 
را دارم و قدرت خواندن ذهن ونگاهت را نيز دارم و تو 

ها را از من بگيری .توانی اين قدرتنمی
و در آخر شما ای زنان سرزمينم اميدوارم به روزی که با 

ود از زير شکنجه ها وتبعيض ها با قامتی قدرت تفکر خ
………..برافراشته بيرون خواهيد آمد

Ολα εκείνα  
που ποτέ δεν είπα… 

Της ΦΑΤΊΜΕ ΣΕΝΤΑΓΑΤ  

Ε
να από τα πιο γνωστά και χαρακτη-
ριστικά φαγητά της Ελλάδας είναι το 
σουβλάκι. Επειδή είμαι πρόσφυγας, 
όταν έφτασα στην Ελλάδα δεν γνώριζα 
αυτό το νόστιμο και εύγευστο φαγητό, 

αλλά ακόμη και αν το ήξερα, δεν είχα το κουράγιο 
να το δοκιμάσω. 

Ομως μόλις άρχισε να βελτιώνεται η κατάσταση 
τότε ήρθε και η όρεξη. Ωστόσο, ακόμη δεν είχε 
τύχει να βρω ένα σουβλάκι και δεν ήξερα με ποια 
υλικά φτιάχνεται. 

Επειδή είμαι μουσουλμάνα, υπάρχουν ορισμέ-
νοι περιορισμοί σε αυτά που μπορώ να φάω ή να 
πιω. Ομως, η επιθυμία που είχα για να το δοκι-
μάσω με έκανε να ασχοληθώ περισσότερο με τα 

συστατικά του και έτσι έμαθα πώς ετοιμάζεται. 
Μέχρι την ημέρα που πήγαμε βόλτα στην 

Αθήνα και μετά από ώρες περπάτημα πείνασα 
και πρότεινα στην οικογένειά μου να πάμε σε ένα 
εστιατόριο. Δέχτηκαν και πήγαμε. Με τις πληρο-
φορίες που είχα συγκεντρώσει, πρότεινα να φάμε 
όλοι σουβλάκι. Η καλύτερη επιλογή για εμάς ήταν 
σουβλάκι με κοτόπουλο, γιατί εμείς οι μουσουλμά-
νοι δεν τρώμε χοιρινό. 

Οταν παραγγείλαμε και μας έφεραν, όλοι κοι-
τούσαμε πώς ήταν τυλιγμένο και πώς ήταν φτιαγ-
μένο. Επιτέλους, ήρθε η ώρα να το δοκιμάσουμε. 
Ηταν πολύ ενδιαφέρουσα εμπειρία, γιατί ήταν η 
πρώτη φορά που τρώγαμε κάτι τέτοιο, αλλά ταυ-
τόχρονα και δύσκολη λόγω του μεγέθους του και 
της πολλής σάλτσας που περιείχε. Ηταν εύγευστο 
και μου άρεσε πολύ. 

Πρώτη φορά σουβλάκι 
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Τα γενέθλιά μου Της ΝΑΤΖΜΊΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ 

Ε
ίμαι μία κοπέλα που γεννή-
θηκα στην ξενιτιά, μετανά-
στρια. Είμαι, λοιπόν, παιδί 
της ξενιτιάς. Χρειάζεται 
πολύ κουράγιο, για να γεν-

νηθείς στην ξενιτιά. Χρειάζεται κου-
ράγιο για να κάνεις πως δεν βλέπεις 
και δεν ακούς πολλά πράγματα, για 
να μη μάθεις ποτέ άλλα και για να 
αρνηθείς κάποια άλλα. Και πόσο 
σκληρό είναι να είσαι μόνος. Και 
κάθε φορά που σε καταβάλλουν 
τα πράγματα που δεν είπες και δεν 
είδες και κάθε φορά που οι πικρές 
μέρες σού στερούν ακόμη και την 
ηρεμία, θλίβεσαι καθώς θυμάσαι 
ιστορίες από το παρελθόν και ανα-
ρωτιέσαι γιατί έπρεπε να έχεις γεν-
νηθεί. 

Η γέννηση είναι ένα ερωτηματι-
κό στη ζωή μου, μια αίσθηση άγνω-
στη. Η μέρα των γενεθλίων μου θα 
έπρεπε να είναι μια μέρα χαράς για 
μένα. Θα έπρεπε να ξεχάσω αυτή 
την ενοχλητική μοναξιά. Αλλά η 
πραγματικότητα είναι πως είμαι 
ολομόναχη, αλλά και πως επιθυμώ 
να είμαι μόνη. Οπως τα τελευταία 
δύο χρόνια πέρασα τα γενέθλιά μου 
μέσα στη μοναξιά και στη σιωπή με 
όλες αυτές τις δυσκολίες. 

Μεγάλωσα ακόμη έναν χρόνο 
χωρίς να καταλάβω τίποτα. Μεγά-
λωσα, έμαθα να έχω υπομονή, και 
τώρα είμαι σε θέση να περιμένω 
χωρίς να παραπονιέμαι και να ζω 
χωρίς όνειρα σε έναν κόσμο γεμάτο 
νοσταλγία. 

Η τέχνη 

Οι απόψεις που εκ-
φράζονται στα άρθρα 
της εφημερίδας «Απο-
δημητικά Πουλιά» 
εκφράζουν τους 
συντάκτες αυτών και 
δεν αντικατοπτρίζουν 
κατ’ ανάγκη την άπο-
ψη του Δικτύου για 
τα Δικαιώματα του 
Παιδιού, της UNICEF 
και της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής

Της ΜΊΡΝΑ ΑΣΛΑΝ 

Θ
α μιλήσω για ένα ταλέντο. Ετσι πιστεύουν 
πολλοί άνθρωποι. Ομως για εμένα είναι 
ένας τρόπος για να εκφράσω ό,τι είναι μέσα 
μου. Μπορεί να είναι χαρά ή λύπη. Μπορεί 
να είναι ένα όνειρο. 

Η τέχνη θεωρείται το αποτέλεσμα της δημιουργικότη-
τας των ανθρώπων, την οποία εκφράζουν οι καλλιτέχνες. 
Είναι αυτό που δεν μπορείς να κρατάς μέσα σου. Πολ-
λούς ανθρώπους κάτι τούς αποτρέπει να μιλήσουν γι’ 
αυτά τα συναισθήματά τους, όπως η ντροπή ή η έλλειψη 
θράσους ή τόλμης. Σε χώρες που υπάρχουν πολιτικές 
αναταραχές και πόλεμος η έκφραση γνώμης και συναι-
σθημάτων γίνεται δευτερεύον ζήτημα. 

Από τους πολλούς τρόπους με τους οποίους μπορείς 
να βγάλεις τα μέσα σου, η ζωγραφική είναι ο δικός μου. 
Η ζωγραφική είναι ένα είδος τέχνης και είναι θαυμάσιο 
πράγμα. Ιδέες, όνειρα και φαντασία, που περιστρέφο-
νται στο μυαλό, βρίσκουν χώρο. Οπως όταν γράφεις μία 
ιστορία ή σκηνοθετείς μία ταινία. Νομίζω ότι οι περισσό-
τεροι από τους ζωγράφους δεν μπορούν να εκφράσουν 
τα πράγματα που νιώθουν αλλιώς. Γι’ αυτό αναγκάζο-
νται να ζωγραφίζουν. Ο ζωγράφος δεν μπορεί να γίνει 
συγγραφέας και ο συγγραφέας δεν μπορεί να γίνει ζω-
γράφος. Ολοι οι άνθρωποι έχουν έναν τρόπο για να εκ-
φράσουν και να δημοσιοποιήσουν τη δική τους γνώμη. 

Η ζωγραφική βρίσκει πρωτότυπους τρόπους μέσω 
της δημιουργικότητας για την έκφραση του νέου. Μέσα 
από αυτήν ο ζωγράφος εκφράζει τον εαυτό του, τα συ-
ναισθήματά του, ιδέες και καταστάσεις. Δικές του ή της 
κοινωνίας του. Με δεξιοτεχνία και ευαισθησία. 
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Τι είναι η γέννηση; Θα μπορούσαμε να την ορίσουμε ως την πρώτη ημέρα της δημιουργί-
ας και της ζωής του κάθε πλάσματος στον κόσμο. Οπως η γέννηση ενός αστεριού, ενός 
λουλουδιού, μιας πεταλούδας, η γέννηση μιας ελπίδας σε έναν κόσμο γεμάτο απελπισία. 
Η γέννηση ενός παιδιού στην ξενιτιά… 

Τα γενέθλια είναι μια ιδιαίτε-
ρη μέρα για μένα! Μια μέρα που 
πάντα αγαπούσα. Κάθε χρόνο τη 
μέρα των γενεθλίων μου έσβηνα 
όλο και περισσότερα κεράκια, για 
να πραγματοποιηθούν οι ευχές 
μου. Φέτος, όμως, δεν είχα διάθε-
ση να σβήσω κανένα κεράκι, αλλά 
θα ήθελα να ανάψω πολλά κεριά 
για τον χαμό των ευχών μου. Επει-
δή με τόσα κεράκια σβησμένα, δεν 
υπάρχει κανένα ίχνος ευχής, σαν 
να χάθηκα σε μια ρουφήχτρα. Χω-
ρίς στόχους, χωρίς όνειρα, αμήχα-
νη, απελπισμένη. 

Η χρονιά που πέρασε δεν ήταν 
όμορφη. Αντιθέτως, ήταν οδυνηρή 
και περίεργη. Αλλά όλα όσα συνέ-
βησαν, τέλειωσαν. Δεν κατηγορώ 
κανέναν για τα μοναχικά μου γε-
νέθλια. Θέλω να ξεκινήσω από την 
αρχή, να κάνω ένα νέο ξεκίνημα 
για τον εαυτό μου και τις μοναχικές 
μέρες μου. Τα γενέθλιά μου πρέπει 
να είναι μια καλή ημέρα για μένα. 
Πρέπει να ξεχάσω τη μοναξιά και 
τη νοσταλγία μου και πρέπει να 
γελάσω με την καρδιά μου, πρέπει 
να χαμογελάσω στους ανθρώπους 

που μπήκαν τυχαία στη ζωή μου, 
αλλά που έγιναν φίλοι και συνο-
δοιπόροι μου… 

Τα χρόνια που πέρασαν, γνώρι-
σα πολλούς νέους φίλους. Κάποιοι 
μου έμαθαν να είμαι καλή και να 
παραμένω καλή. Με κάποιους άλ-
λους βίωσα τη θλίψη. Είμαι όμως 
σίγουρη ότι οι εικόνες του παρελ-
θόντος δεν θα σβηστούν ποτέ από 
τη μνήμη μου, ένα παρελθόν γεμάτο 
εμπειρίες, γέλια, δάκρυα, φόβο και 
ανησυχίες. 

Σε κάθε περίπτωση, το παρελ-
θόν πέρασε, καλώς ή κακώς. Ακόμη 
και αν φοβάμαι τις μέρες που θα 
έρθουν, ξέρω πως θα είναι γεμά-
τες εκπλήξεις. Αυτή τη στιγμή τα 
κεράκια είναι αναμμένα μπροστά 
μου. Εσβησα τα φώτα. Δεν θέλω ο 
άνεμος να σβήσει το φως των ευ-
χών μου. Πρέπει να συγκεντρωθώ 
πριν σβήσω τα κεράκια. Και τώρα, τη 
στιγμή που πρέπει να τα σβήσω, κυ-
ριαρχεί μια πικρή θλίψη... Νοσταλγώ 
εσένα, την ανάμνησή σου, το γέλιο 
σου και τα δάκρυά σου... Μου λεί-
πεις, αγαπημένε. Πες μου ακόμη μια 
φορά «Χρόνια πολλά». 

روز تولد من
ینيحسهينجم

توان اولين روز از تولد چيست؟ می
آفرينش و زندگی هرچيزی در جهان را 
تولد ناميد؛مثل تولد يک ستاره،تولد يک 
گل،تولد يک پروانه ،و گاهی تولد يک 

اميد در دل دنيايی از نااميدی ها و يا تولد 
يک کودک در غربت...

به عنوان يک من دختری هستم که  در غربت و
مهاجر بدنيا آمده ام پس من دختری زاده ی غربت 
هستم.تولد در غربت يک دل بزرگ ميخواهد؛ دلی 

ميخواهد که خيلی چيزها را نبينی و خيلی چيزها را 
نشنوی و خيلی چيزها ناشناخته برايت باقی بماند و 

حتی از خيلی چيزها بگذری و چقدر سخت است که 
خسته از ناگفته ها و ناديده ها تنها باشی و هربار که 

هربار که روزهای تلخ آرامش ظاهری ات را از تو  
ميگيرد با يادآوری خاطرات گذشته غمگين بشوی و 

، با خود بگويی چرا بايد متولد شويم ؟
تولد علامت سوالی ست در زندگی من ،يک حس 

ناشناخته،روز تولدم بايد يک روز خوب برايم باشد 
آزار دهنده را هم فراموش کنم اما بايد اين تنهايی

واقعيت اين است که تنهای تنهايم ، و دلم ميخواهد 
که تنها باشم ...درست مثل اين دو سالی که تولدم در 

غربت و سکوت گذشت با همه سختی هايش...يک 
سال ديگر بزرگ شدم بدون آنکه هيچ چيزی از آن 

توانمفهميده باشم.فقط بزرگ شدم ،صبور شدم و می
منتظر بمانم و هيچ شکايتی هم نکنم و فقط زندگی 

کنم و بدون هيچ آرزويی با دنيايی از دلتنگی ها.
تولد يک روز خاص است برای من ! روزی که 

هميشه دوست داشتم .هر سال در روز تولدم 
شمعهای بيشتری را برای محقق شدن آرزوهايم 

خواهد هيچ شمعی کنم .اما امسال دلم نمیخاموش می
ا برای محقق شدن آرزوهايم خاموش کنم ، دلم ر

ميخواهد شمعهای زيادی را برای مرگ آرزوهايم 
روشن کنم. چون با اين همه شمع خاموش باز هم 

هيچ خبری از آرزوهايم نيست انگار که در گردابی 
عظيم افتاده ام...بی هدف ،بی 

…رويا،سردرگم،نااميد
که خيلی سالی که گذشت سال فوق العاده ای نبود!بل

هم دردناک بود و عجيب! اما هر چه بود تمام 
شد.هيچ کس را در تولد غريبانه خود مقصر 

خواهم شروع کنم يک شروع جديد نميدانم.دوباره می
به خاطر خودم و روزهای غريبانه ام.روز تولدم 

بايد روز خوبی برايم باشد !بايد اين تنهايی و دلتنگی 
خندم ، بايد لبخند بزنم را فراموش کنم بايد از ته دل ب

خواسته وارد زندگيم شدند اما دوست ابه آدمهايی که ن
…اند و همراه

در اين سال هايی که از عمرم گذشت با دوستان 
زيادی آشنا شدم در کنار بعضی ها خوب بودن و 

خوب ماندن را ياد گرفتم و از بعضی از آنها 
ناراحتی ديدم.اما مطمئنم تصوير گذشته هيچ وقت از

گوشه ذهنم پاک نخواهد شد.گذشته هايی پر از 
خاطره ،خنده،گريه،ترس،نگرانی.

بهر حال گذشته هاخوب يا بد  گذشته اند بايد برای 
آينده فکر کنم با اينکه از آينده و روزهايی که می 

ترسم و می دانم که مرا غافلگير خواهند آيند می
کرد.

را حالا شمعها روبروی من روشن هستند،پنجره ها
بسته ام ...باد نبايد روشنايی آرزوهايم را خاموش 
کند و من برای فوت کردن اين شمع ها بايد خوب 

تمرکز کنم و حالا سکوت تلخی ست لحظه ی 
خاموش شدن شمع ها...دلتنگيم برای تو،ياد تو،خنده 

دلم برايت تنگ شده … های تو،بغض و اشک من  
رک)جانم يکبار ديگر به من بگو: (تولدت مبا

شناسنامه روزنامه
)) پرندگان مهاجر ((

تيم تحرير 
اريستيا پروتونوتاريو

نجميه حسينی 
مهديه حسينی

تيم سر مقاله 
مدينه ظفری

مهديه حسينی 
نجميه حسينی  
پرستو حسينی 
سميرا کريمی 

فرشته اسماعيلی 
الهام اسماعيلی 

سارا حسينی 
هاجر عزيزی 

عاطفه سروری 
زهرا حبيبی 

فاطمه نظری 
فهيمه نظری

محمد مهدی حسينی 
محمد رضا حسينی 

مسئول عکس: پرستو 
حسينی 

تهيه لوگو: ميخاليس پاپا 
ديميتريس –اندونوپولوس 

کازيس 

      

                               
              

تيم تحرير 
اريستيا پروتونوتاريو

نجميه حسينی 
مهديه حسينی

تيم سر مقاله 
زهرا حبيبی

مدينه جعفری
ميرنا اصلان

حسينی رضا محمد 
محمد سليم

نازيلا غفوری 
پرستو حسينی
سميرا کريمی
فاطيما حسينی
فاطمه صداقت

هاجر عزيز

ترجمه و ويرايش متن 
کاليوپی به انگليسی:

کاروسيس
ترجمه از فارسی به 

دسک نتيونانی:
متون  ويراستار
نگين طرفی فارسی:
نژاديان

ترجمه و ويرايش از 
آزا عربی به يونانی:

السعيد

پرستو مسئول عکس:
حسينی 

ميخاليس تهيه لوگو:
–پاپا اندونوپولوس 
ديميتريس کازيس 

هوية الصحيفة
"الطيور المهاجرة "

فريق التشغيل
أريستيا بروتونوتاريو

نجمية حسينى 
مهدية حسينى

فريق الصياغة
زهرة حبيبى

مدينة جعفرى
ميرنا اصلان

محمد رضا حسينى
محمد سليم

نازيلة غافورى
باراشتو حسينى 
سميرة كاريمى

فاطمة حسينى صداقت
حاتزر عزيزى

الترجمة والتحرير 
:للأنجليزية

كاليوبى كاروسى
الترجمة من الفارسى الى 

ديسك نتاليونانية : 
ناجين صياغة الفارسى : 

تورفينزاديان
الترجمة والصياغة من 
عزة العربية الى اليونانية: 

السيد
مسئول التصوير 
باراشتو الفوتوغرافى : 

حسينى
ميخالى الشعار : 

بانادونوبلوس , ديميترى 
غازى

الفن التشكيلى
ميرنا اصلان

سوف أتكلم عن تجربة أو موهبة هى هكذا بالنسبة لبعض الناس , أما 
من الممكن أن بالنسبة لى فهى تعبير عن ما هو بداخلى من معانى

فرح أو حزن أو من الممكن ان يكون حلم. لا استطيع ان أعبر تكون 
عن ما هو بداخلى .

يتكلموا مثل الخجل أو عدم الجرئة لدى جميع الناس شئ يمنعهم ان 
على الكلام, أو مثلا فى بعض البلاد التى انتشرت فيها السلطات

فأصبح فيها التعبير عن الاراء شئ ثانوى .والسياسة
يوجد الكثير من الطرق التى تسنح لك الفرصة لكى تعبر عن ما 

فاقرب الأمثلة عن طريق الرسم .كبداخل
تجسد الأفكار والاحلام والخيال الذى يدور الرسم : شئ رائع يجعلك 

فى ذهنك وكأنك تكتب روايا أو تخرج فيلم سينمائى .
إننى أتوقع أن الكثير من الرسامين ليسوا قادرين على التعبير عن ما 

أن يعبروا عن ما فى أعماقهم فعندهافى داخلهم لأنهم لو استطاعوا 
لن يضطروا للرسم .

يصبح كاتب والكاتب كذلك الامر لن فإن الرسام لن يستطيع أن 
يستطيع أن يصبح رساما .

فجميع البشر لديهم طريقة للتعبيرعن ما بداخلهم .

ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΜΟΥ είναι Μίρνα Τγαν Ασλάν. Είμαι 
από τη Συρία. Σπούδασα Νομική και δούλεψα ως 
κομμώτρια. Λατρεύω τη ζωγραφική και γενικότερα 
την τέχνη. Εφυγα από τη Συρία λόγω του πολέμου 
και της καταστροφής. Ηρθα στην Ελλάδα μαζί με τις 
αδερφές μου μέσω Τουρκίας, με διακινητές. Υπέφερα 
πολύ από όλο αυτό το ταξίδι. Τώρα είμαι πρόσφυγας 
στην Ελλάδα και μένω σε μια κατάληψη σχολείου. Εί-
ναι δύσκολα. Εχασα την αίσθηση της ιδιωτικής ζωής. 
Συμμετέχω στην εφημερίδα για να με ακούσει όλος 
ο κόσμος και να μοιραστώ μαζί του τα βιώματά μου.

مطالب درج شده در اين 
روزنامه نطريات شخصی 

روزنامه نگاران است و 
صرفا ربطی با نظريات 

سازمانهای دست اندرکارو 
مربوطه ندارد. از جمله 

–شبکه حقوق کودکان 
سازمان يو.ان. اچ. سی. 

ار. سازمان ملل متحد و يا 
اتحاديه اروپا.

 

روز تولد من
ینيحسهينجم

توان اولين روز از تولد چيست؟ می
آفرينش و زندگی هرچيزی در جهان را 
تولد ناميد؛مثل تولد يک ستاره،تولد يک 
گل،تولد يک پروانه ،و گاهی تولد يک 

اميد در دل دنيايی از نااميدی ها و يا تولد 
يک کودک در غربت...

به عنوان يک من دختری هستم که  در غربت و
مهاجر بدنيا آمده ام پس من دختری زاده ی غربت 
هستم.تولد در غربت يک دل بزرگ ميخواهد؛ دلی 

ميخواهد که خيلی چيزها را نبينی و خيلی چيزها را 
نشنوی و خيلی چيزها ناشناخته برايت باقی بماند و 

حتی از خيلی چيزها بگذری و چقدر سخت است که 
خسته از ناگفته ها و ناديده ها تنها باشی و هربار که 

هربار که روزهای تلخ آرامش ظاهری ات را از تو  
ميگيرد با يادآوری خاطرات گذشته غمگين بشوی و 

، با خود بگويی چرا بايد متولد شويم ؟
تولد علامت سوالی ست در زندگی من ،يک حس 

ناشناخته،روز تولدم بايد يک روز خوب برايم باشد 
آزار دهنده را هم فراموش کنم اما بايد اين تنهايی

واقعيت اين است که تنهای تنهايم ، و دلم ميخواهد 
که تنها باشم ...درست مثل اين دو سالی که تولدم در 

غربت و سکوت گذشت با همه سختی هايش...يک 
سال ديگر بزرگ شدم بدون آنکه هيچ چيزی از آن 

توانمفهميده باشم.فقط بزرگ شدم ،صبور شدم و می
منتظر بمانم و هيچ شکايتی هم نکنم و فقط زندگی 

کنم و بدون هيچ آرزويی با دنيايی از دلتنگی ها.
تولد يک روز خاص است برای من ! روزی که 

هميشه دوست داشتم .هر سال در روز تولدم 
شمعهای بيشتری را برای محقق شدن آرزوهايم 

خواهد هيچ شمعی کنم .اما امسال دلم نمیخاموش می
ا برای محقق شدن آرزوهايم خاموش کنم ، دلم ر

ميخواهد شمعهای زيادی را برای مرگ آرزوهايم 
روشن کنم. چون با اين همه شمع خاموش باز هم 

هيچ خبری از آرزوهايم نيست انگار که در گردابی 
عظيم افتاده ام...بی هدف ،بی 

…رويا،سردرگم،نااميد
که خيلی سالی که گذشت سال فوق العاده ای نبود!بل

هم دردناک بود و عجيب! اما هر چه بود تمام 
شد.هيچ کس را در تولد غريبانه خود مقصر 

خواهم شروع کنم يک شروع جديد نميدانم.دوباره می
به خاطر خودم و روزهای غريبانه ام.روز تولدم 

بايد روز خوبی برايم باشد !بايد اين تنهايی و دلتنگی 
خندم ، بايد لبخند بزنم را فراموش کنم بايد از ته دل ب

خواسته وارد زندگيم شدند اما دوست ابه آدمهايی که ن
…اند و همراه

در اين سال هايی که از عمرم گذشت با دوستان 
زيادی آشنا شدم در کنار بعضی ها خوب بودن و 

خوب ماندن را ياد گرفتم و از بعضی از آنها 
ناراحتی ديدم.اما مطمئنم تصوير گذشته هيچ وقت از

گوشه ذهنم پاک نخواهد شد.گذشته هايی پر از 
خاطره ،خنده،گريه،ترس،نگرانی.

بهر حال گذشته هاخوب يا بد  گذشته اند بايد برای 
آينده فکر کنم با اينکه از آينده و روزهايی که می 

ترسم و می دانم که مرا غافلگير خواهند آيند می
کرد.

را حالا شمعها روبروی من روشن هستند،پنجره ها
بسته ام ...باد نبايد روشنايی آرزوهايم را خاموش 
کند و من برای فوت کردن اين شمع ها بايد خوب 

تمرکز کنم و حالا سکوت تلخی ست لحظه ی 
خاموش شدن شمع ها...دلتنگيم برای تو،ياد تو،خنده 

دلم برايت تنگ شده … های تو،بغض و اشک من  
رک)جانم يکبار ديگر به من بگو: (تولدت مبا

الأراء المعرب عنها فى 
الصحيفة تعكس أراء المؤلفين 
وليس وجهة نظر شبكة حقوق 

الطفل , اليونيسيف و 
المفوضية الأوروبية
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Πατίνια! Η αγαπημένη μου συνήθεια

ΤΟ ΙΝΤΕΡΝΕΤΙΚΟ ραδιόφωνο των 
ανήσυχων εφήβων του Δικτύου για τα 
Δικαιώματα του Παιδιού είναι εδώ! Κάθε 
φορά και ένα ενδιαφέρον θέμα με πολλές 
όμορφες φωνές και ποικίλες απόψεις για 
να τις ακούσετε! Για να μαθαίνετε τα νέα 
του «Ράδιο Πικραλίδα» δεν έχετε παρά να 
παρακολουθείτε την ηλεκτρονική ιστοσε-
λίδα του Δικτύου για τα Δικαιώματα του 
Παιδιού (www.ddp.gr) αλλά και τη σελίδα 
μας στο facebook. 

Με την υποστήριξη της UNICEF και τη 
χρηματοδότηση της Πολιτικής Προστασί-
ας και Ανθρωπιστικής Βοήθειας της Ευ-
ρωπαϊκής Επιτροπής. 

«Ράδιο
Πικραλίδα»

30 Σεπτεμβρίου - 1 Οκτωβρίου 2017

O Νασρουντίν Νιζαμή  
και η απίστευτη ιστορία του 

Tου ΜΟΧΑΜΑΝΤ ΡΕΖΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ 

Σ
τις 26/7/2017, στο Μοναστη-
ράκι, στο κέντρο της Αθήνας, 
γνώρισα τον κύριο Νασρου-
ντίν Νιζαμή, τον διευθυντή 
Επικοινωνίας του περιοδικού 

Solomon, για να του πάρω μια συνέντευξη 
σχετικά με τη ζωή του στο παρελθόν. 

Θα σας παρακαλούσα να μας διηγηθεί-
τε εν συντομία τη ζωή σας. 

Είμαι ο Νασρουντίν Νιζαμή από το Αφ-
γανιστάν, από την επαρχία Νανγκαράρ. 
Τελείωσα το Λύκειο στο Αφγανιστάν και 
έχω ήδη δουλέψει με Η/Υ και λογισμικό 
software, hardware και έχω επίσης εργα-
στεί ως ράφτης, γιατί από τότε που ήμουν 
παιδί ήθελα να πληρώσω μόνος τις σπου-
δές μου. 

Για ποιους λόγους θελήσατε να ταξιδέ-
ψετε στην Ευρώπη; 

Οπως οι περισσότεροι άνθρωποι στον 
κόσμο γνωρίζουν, στο Αφγανιστάν υπάρ-
χουν πολλά προβλήματα ασφάλειας. Την 
εποχή που έφυγα, υπήρχαν προβλήματα 
ανάμεσα στα πολιτικά κόμματα αλλά και 
προβλήματα έλλειψης ελευθερίας τόσο 
για τους άντρες όσο και για τις γυναίκες. 
Η βασική αιτία του ταξιδιού μου δεν ήταν 
οικονομικής φύσης, αλλά κυρίως η κόπωση 
από τη ζωή στο Αφγανιστάν και η έλλειψη 
βασικών αγαθών για να ζήσει κανείς καλά 
και να σπουδάσει. Εζησα για ένα διάστημα 
στο Πακιστάν και εκεί ήδη βίωσα την εμπει-
ρία του μετανάστη. 

Αφηγηθείτε μας από την αρχή το ταξί-
δι σας στην Ευρώπη και τις δυσκολίες 
που αντιμετωπίσατε. 

Το 2007, οι δύσκολες συνθήκες ζωής 
στο Αφγανιστάν με οδήγησαν στην απόφα-
ση να αλλάξω τη ζωή μου. Ζήτησα από τον 
ξάδερφό μου που ζει στην Αγγλία να με βο-
ηθήσει να πάω εκεί. Ξεκίνησα το ταξίδι μου 
με πρώτο μου σταθμό το Πακιστάν. Επειτα, 
πέρασα παράνομα στο Ιράν, την Τουρκία 
και στο ελληνικό νησί της Σάμου, ακολου-
θώντας μια φρικτή θαλάσσια διαδρομή. 

Για να φτάσω στην Ελλάδα από το Αφ-
γανιστάν, πέρασα δύο μήνες σε διαδρομές 
δύσκολες και επικίνδυνες. Εμεινα 15 μέ-
ρες στον χώρο υποδοχής προσφύγων της 
Σάμου. Η ελληνική αστυνομία μού πήρε 
ψηφιακά δακτυλικά αποτυπώματα και μου 

έδωσε ένα χαρτί, σύμφωνα με το οποίο είχα 
περιθώριο ενός μήνα για να φύγω από την 
Ελλάδα. Αφού έμεινα λίγο καιρό στη Σάμο, 
έφτασα στην Αθήνα, την πρωτεύουσα της 
Ελλάδας. 

Ομως, εκείνη την περίοδο δεν υπήρχαν 
πολλές οργανώσεις για τη βοήθεια των 
μεταναστών. Πέρασα μία εβδομάδα στους 
ξενώνες της Αθήνας και μετά πήγα στην 
Πάτρα για να περάσω στην Ιταλία. Ομως οι 
συνθήκες ήταν πιο δύσκολες εκεί. Για έναν 
μήνα, δεν υπήρχε κανένα μέρος για να κοι-
μηθώ και κρεβάτι μου έγιναν οι άκρες των 
δρόμων. Τελικά, έφτασα στην Ιταλία, κρυμ-
μένος σε ένα φορτηγό μέσα σε ένα καράβι 
για 36 ώρες. Αγόρασα ένα εισιτήριο τρένου 
και έφτασα στη Γαλλία. 

Πέρασα 15 μέρες σε ένα δάσος στο Καλέ 
και τελικά έφτασα στην Αγγλία. Εκεί ζήτη-
σα άσυλο αλλά έπειτα από 8 μήνες, τον Ιού-

λιο του 2008, το αίτημά μου απορρίφθηκε 
εξαιτίας των δακτυλικών αποτυπωμάτων 
που είχα δώσει στην Ελλάδα. Με έστειλαν 
πίσω στην Ελλάδα. Στην Ελλάδα άρχισα 
να δουλεύω χάρη σε έναν φίλο και άρχισα 
να μαθαίνω τη γλώσσα. Εναν χρόνο μετά, 
όμως, καθώς δεν ήμουν ευχαριστημένος 
από τις συνθήκες της ζωής, αποφάσισα με 
τον φίλο μου να φύγουμε από την Ελλάδα. 

Ηταν Ιούνιος του 2009. Αλλά αυτή τη 
φορά, ακολούθησα τις διαδρομές μέσω 
ξηράς. Ξεκίνησα το ταξίδι μέσω των Βαλ-
κανίων και αφού αντιμετώπισα προβλή-
ματα, όπως επιθέσεις από ληστές στη 
Σερβία, την κλοπή των χρημάτων και τη 
σύλληψή μου από την αστυνομία, τελικά 
έφτασα στην Αυστρία. Μετά από πέντε μή-
νες, αντιμετώπισα το ίδιο πρόβλημα που 
είχα στην Αγγλία και με ξαναέστειλαν στην 
Ελλάδα. 

Αυτή τη φορά, όμως, το πήρα απόφαση 
ότι θα μείνω στην Ελλάδα. Δούλεψα 20 
μήνες σε ένα νησί. Βελτίωσα τα ελληνικά 
μου και αποφάσισα να πάω στην Αθήνα 
για να συνεχίσω τις σπουδές μου, όπου 
άρχισα να δουλεύω ως διερμηνέας σε δι-
άφορους οργανισμούς, όπως ο Διεθνής 
Οργανισμός Μετανάστευσης (ΙΟΜ) και το 
Ελληνικό Συμβούλιο για τους Πρόσφυγες 
(GCR). Εκανα σπουδές στην Ελληνική Ιστο-
ρία, Πολιτισμό και Γλώσσα. 

Το 2015, για να βοηθήσω τους μετανά-
στες, δημιούργησα τον ιστότοπο «Refugee 
Welcome» και διαμέσου αυτού γνώρισα τον 
κύριο Φάνη, που είναι ο διευθυντής του δι-
αδικτυακού ειδησεογραφικού πρακτορεί-
ου Solomon και χάρη σ’ αυτόν βρήκα δου-
λειά σε αυτό το περιοδικό. Στο περιοδικό 
Solomon γράφουμε διάφορα άρθρα από 
διάφορες χώρες. Υπάρχουν εργαζόμενοι 
από πολλές χώρες, όπως το Αφγανιστάν, 
την Ελλάδα, το Πακιστάν, την Κίνα κ.λπ., 
που εργάζονται εθελοντικά. 

Τελικά, αφού περάσατε πολλές και 
επώδυνες δοκιμασίες σε αυτές τις με-
γάλες και κουραστικές διαδρομές, πώς 
είναι η ζωή σας τώρα; 

Λοιπόν, τώρα είμαι ικανοποιημένος από 
τη ζωή μου. Ισως δεν πέτυχα τον βασικότε-
ρο στόχο μου, αλλά με πολλή προσπάθεια, 
καθημερινά τον πλησιάζω όλο και περισσό-
τερο. 

Εχετε κάποια συμβουλή να δώσετε 
στους σημερινούς πρόσφυγες. 

Η συμβουλή που θα τους έδινα είναι να 
μην απελπίζονται ποτέ και να προσπαθούν 
κάθε μέρα να φτάσουν στον στόχο τους με 
θετική σκέψη. Να παραδειγματίζονται από 
τα λάθη τους και να μην τα επαναλαμβά-
νουν. 

Ευχαριστούμε θερμά τον αγαπητό φίλο 
Νασρουντίν Νιζαμή για τον χρόνο που μας 
αφιέρωσε. Του εύχομαστε ό,τι καλύτερο.

راديو قاصدک
اينجا راديوی اينترنتی نوجوانان فعال در 

اينترنت برای حقوق کودکان است! هر بار 
يک موضوع جالب، بسياری از صداهای 

زيبا و ديدگاه های مختلف در اينجا هستند تا 
به آنها گوش فرا دهيد!

برای مطلع شدن از اخبار راديو قاصدک، 
کافی است نسخه الکترونيک "شبکه" 

www.ddp.gr و يا صفحه ما در
فيسبوک را دنبال کنيد.

با حمايت يونيسف و پشتيبانی مالی اداره 
حمايت مدنی و کمکهای انسانی کميسيون 

اروپا

"راديو الهندباء"
هنا محطة راديو إذاعية عبر الأنترنت 

للمراهقين برعاية مؤسسة حقوق الطفل!!!
فى كل مرة موضوع جديد.مجموعة أصوات 

جديدة . أفكار مختلفة بأنتظاركم لسماعها.
لمتابعة الجديد من راديو الهندباء ليس عليكم 

سوا أن تتابعونا عبر الموقع الألكترونى للشبكة
www.ddp.gr

وكذلك من خلال صفحتنا على 
الفيس بوك.

بدعم من اليونيسيف وتمويل من 
الحماية المدنية والمساعدة الأنسانية 

للاتحاد الأوروبى.

Της ΧΑΤΖΑΡ ΑΖΊΖΊ

ΤΟ ΚΑΛΥΤΕΡΟ και το πιο διασκε-
δαστικό χόμπι για εμένα είναι τα 
πατίνια. Μου έχουν κινήσει το εν-
διαφέρον και θα ήθελα να μάθω πε-
ρισσότερα πράγματα γι’ αυτά. Στην 
αρχή, όταν δεν ήμουν ακόμη εξοι-
κειωμένη, ήταν δύσκολο να έχω τον 
έλεγχο. Αλλά με πολλή εξάσκηση 
βελτιώθηκα γρήγορα. Στις αργίες, 
πηγαίνω στο πάρκο κοντά στο σπίτι 
μας, κάνω πατίνια και περνάω πολύ 
όμορφα. 

Οταν ήμουν στο Αφγανιστάν, 
ονειρευόμουν τα δικά μου πατίνια, 
αλλά η κατάσταση δεν μου το επέ-
τρεψε. Οταν ήρθα εδώ, ζήτησα από 
τη μητέρα μου να μου αγοράσει πα-
τίνια για να μπορέσω να μάθω και 
να εξασκηθώ. Μου φάνηκαν εύκο-
λα και έμαθα γρήγορα. Μερικές φο-
ρές, όταν πηγαίνω με τους φίλους 
μου στο πάρκο, δείχνουν και αυτοί 
ενδιαφέρον και θέλουν να δοκιμά-
σουν. Αλλά τους φαίνεται δύσκολο 
έως και αδύνατον. 

Το χόμπι αυτό είναι πολύ ενδι-
αφέρον. Προσφέρει ευχαρίστηση 
και συγκινήσεις. Δυναμώνει τους 
μυς και, αν συνοδεύεται από μου-
σική, προσφέρει ζωντάνια και συ-
ναίσθημα. Και γι’ αυτόν τον λόγο 
τα πατίνια είναι αξιολάτρευτα. 
Ετσι κι εγώ, όταν κάνω πατίνια, 
ακούω πάντα μουσική και αισθά-
νομαι καλά. Δεν κουράζομαι ούτε 
και βαριέμαι ποτέ. Αντίθετα, νιώ-
θω καλά κάθε φορά. 

Θα προσπαθήσω να βελτιωθώ 
και να ασχοληθώ επαγγελματικά. 
Για τα άτομα που ξεκινάνε από το 
μηδέν, είναι υποχρεωτικό να έχουν 
κράνος, επιγονατίδες, επιαγκω-
νίδες κ.λπ. Τα πατίνια απαιτούν 
ισορροπία και θάρρος. Στην αρχή 
όλοι φοβόντουσαν να μην πέσω 
και χτυπήσω άσχημα. Σιγά σιγά, 
όμως, με τη βοήθεια του αδερφού 
μου, έμαθα. Κι εγώ έπρεπε να μάθω 
να έχω τον έλεγχο του εαυτού μου. 
Προτείνω, αν δεν έχετε κάνει ποτέ 
πατίνια, να δοκιμάσετε μια φορά. 
Θα σας αρέσει σίγουρα. 

Η ελπίδα ήταν αρκετή για να φτάσει ο Νασρουντίν εδώ που είναι σήμερα 

Ισορροπία,  
μια μαγική λέξη
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Ενα πρωινό στο ΕΚΠΑ H ομάδα της εφημε-
ρίδας μας «Αποδη-
μητικά Πουλιά» επι-
σκέφθηκε το Τμήμα 
Εκπαίδευσης και 

Αγωγής στην Προσχολική Ηλι-
κία του ΕΚΠΑ, προκειμένου να 
παρουσιάσει εκεί την εκδοτική 
μας προσπάθεια, να συνομιλήσει 
με τους φοιτητές και να ανταλ-
λάξει απόψεις στο πλαίσιο του 
μαθήματος «Παιδαγωγικές πα-
ρεμβάσεις σε ανοικτά πλαίσια: 
Ανάλυση δράσεων για παιδιά 
προσφύγων και ευάλωτων κοι-
νωνικά ομάδων», το οποίο διδά-
σκει η κ. Αλεξάνδρα Ανδρούσου. 

Ηταν πρωτόγνωρη εμπειρία 
για εμάς, καθώς ήρθαμε σε επα-
φή με φοιτητές ενός ελληνικού 
Πανεπιστημίου, μπήκαμε στον 
χώρο όπου πραγματοποιού-
νται τα μαθήματά τους, γίναμε 
μέρος αυτών. Παρόμοια πρω-
τόγνωρη όμως πρέπει να ήταν 
και η εμπειρία για τους φοιτητές 
και τις φοιτήτριες του ΕΚΠΑ. Σε 
κείμενά* τους, που μας απέστει-
λαν αμέσως μετά τη συνάντηση, 
αναφέρουν τα παρακάτω: 

«Στην αρχή νιώσαμε αμη-
χανία, όταν ήρθαμε πρόσωπο 
με πρόσωπο με τα κορίτσια [...]. 
Νομίζαμε πως θα μας μιλούσαν 
μόνο για την εφημερίδα και δεν 
θα μοιράζονταν μαζί μας προ-
σωπικές τους εμπειρίες, που εί-
ναι συναισθηματικά φορτισμέ-
νες. Συγκινηθήκαμε ακούγοντας 
τα όσα βίωσαν και βιώνουν κα-
θημερινά, αλλά και ακούγοντας 
τον τρόπο με τον οποίο τους 
δόθηκε η ευκαιρία να “ακου-
στούν” μέσω της εφημερίδας. 
Νιώσαμε αχαριστία γιατί συνε-
χώς παραπονιόμαστε για ασή-
μαντα πράγματα, ενώ υπάρχουν 
πολύ πιο σημαντικά θέματα που 

μπορούν να συμβούν στη ζωή 
ενός ανθρώπου, όπως συνέβη 
στα κορίτσια [...]. Θα θέλαμε να 
γνωστοποιηθεί περισσότερο 
η προσπάθεια του Δικτύου και 
στη συνέχεια η εμπειρία και οι 
απόψεις των κοριτσιών, ώστε ο 
κόσμος να γνωρίσει την πραγ-
ματικότητα μέσα από τα μάτια 
τους». 

«[...] Νιώσαμε οικεία και όμορ-
φα που μας έδωσαν τη δυνατό-
τητα να βγάλουμε φωτογραφία 
μαζί τους, αλλά και να έρθουμε 
πιο κοντά τους. Μας άρεσε που 
μας ρώτησαν κι εμάς για τις δι-
κές μας απόψεις στο θέμα του 
προσφυγικού και θα θέλαμε 
πολύ να μας δινόταν ξανά η ευ-
καιρία και η δυνατότητα να έρ-
θουμε σε επαφή με τα κορίτσια». 

«Εκείνα τα λεπτά που διήρ-
κεσε η συζήτησή μας μαζί σας, 
νιώσαμε να ερχόμαστε πιο κο-
ντά σας, νιώσαμε περισσότερο 
τον πόνο σας για την κατάσταση 
που βιώνετε. Για την ακρίβεια 
τον είδαμε μπροστά μας όταν, 
μιλώντας για τα όσα έχετε περά-
σει αλλά και για τα όνειρά σας, 
δακρύσατε. Μας εντυπωσίασε 
το ότι, ενώ έχετε βιώσει πολύ 
άσχημα και σκληρά γεγονότα, 
γεγονότα που δεν ταιριάζουν με 
την ηλικία σας, την ηλικία της ελ-
πίδας και των ονείρων, αγωνίζε-
στε για ένα καλύτερο μέλλον και 
δεν διστάζετε να εκφράσετε τα 
συναισθήματά σας και τα όνειρά 
σας, γράφοντας και εκδίδοντας 
μια εφημερίδα». 

«Στην εφημερίδα αυτή, που 

πραγματικά τη διαβάσαμε αμέ-
σως μετά τη συνάντησή μας, 
μιλάτε για την πραγματικότητά 
σας, για τη ζωή σας με τρόπο 
ρεαλιστικό και βαθιά συγκινη-
τικό. Πρέπει να σας πούμε πως 
δεν μειονεκτεί σε τίποτα από 
κάποια άλλη εφημερίδα. Διαβά-
ζεται εύκολα και σου κεντρίζουν 
το ενδιαφέρον όσα γράφονται. 
Σας συμπονούμε, αισθανόμαστε 
σαν να ακούμε τον πόνο των φί-
λων μας και παρατηρούμε από 
μια άλλη πλευρά την έννοια 
της προσφυγιάς. Βλέπουμε το 
πρόβλημα αυτό από τη σκοπιά 
των ίδιων των ανθρώπων που 
τη βιώνουν. Δεν μπορούμε πια 
να αγνοήσουμε και να αμφισβη-
τήσουμε κάποια πράγματα και 
καταστάσεις. Η καθημερινότη-

τά σας ξεδιπλώνεται μπροστά 
στα μάτια μας ωμή, σκληρή, ως 
είναι». 

«Σας ευχαριστούμε για τη 
συνάντηση που είχαμε μαζί σας. 
Ηταν μια πολύ όμορφη εμπει-
ρία. Μακάρι βέβαια να είχαμε 
συναντηθεί κάτω από άλλες 
συνθήκες, μιλώντας για ευχά-
ριστα πράγματα, για τα όνειρά 
μας. Μακάρι τα δάκρυά σας 
εκείνη την ημέρα να ήταν δά-
κρυα χαράς και όχι λύπης. Αλλά 
μη χάσετε ποτέ την ελπίδα σας 
και φυσικά μη σταματήσετε ποτέ 
να κάνετε όνειρα, γιατί αυτά θα 
σας δίνουν πάντα τη δύναμη να 
συνεχίσετε». 

Στο τέλος της συνάντησής 
μας και λίγο πριν φύγουμε από 
το κτίριο του Πανεπιστημίου, μια 
φοιτήτρια, η Σιμπέλ, μοιράστηκε 
την παρακάτω φράση μαζί μας: 

«Οταν γεννήθηκα, μου έμα-
θαν δύο λέξεις… Κερδίζω-Χάνω! 

Εγώ διάλεξα την πρώτη… Η 
ζωή μού έδωσε τη δεύτερη… 

Ευχαριστώ τον θεό που μου 
έμαθε και μια τρίτη: ΑΓΩΝΙΖΟ-
ΜΑΙ»! 

*Ευχαριστούμε για τα όμορ-
φα κείμενα με τις εντυπώσεις 
τους τους φοιτητές: Νικολέττα 
Αθανασοπούλου, Στέλιο Καρα-
γιάννη, Μεμέτ Σιμπέλ, Ελένη 
Σταματάκου, Μαρουσώ Φουρ-
νιστάκη, Δέσποινα Αγιανόζο-
γλου, Καλλιόπη Αναστασίου, 
Θεολογία Αμανατίδη, Πανα-
γιώτα Κρεμμύδα, Ελένη Μαρι-
ολέα-Μπουρολιά 

Η ομάδα μας 
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يک روز صبح در
دانشگاه ملی آتن

، گروهی از ۲۰۱۷ماه مه سال ۲۶روز جمعه 
روزنامه ما "پرندگان مهاجر" از بخش آموزش و 
پرورش سنين پيش دبستانی دانشگاه ملی  آتن،  به 

منظور معرفی کردن تلاشهای منتشر شده ما در آنجا 
بازديد کردند تا با دانشجويان گفتگو کنند و ديدگاه 

خود را در کلاس درس "مداخله آموزشی در های 
محيط باز" : تجزيه و تحليل فعاليتها برای بچه های 
پناهندگان و اقشار آسيب پذير" که خانم الکساندرا  

آندروسو تدريس می کند، تبادل کنند.
برای ما تجربه منحصر به فردی بود که با 

دانشجويان يک دانشگاه يونانی تماس حاصل نموديم. 
محوطه ای شديم که درسها در آنجا برگزار وارد 

. برای دانشجويان دانشگاه به آنها پيوستيممی شوند و 
ملی آتن هم بايد تجربه منحصر به فردی بوده باشد. 

در متنهايی که بلافاصله پس از ملاقات برای ما 
فرستادند، موارد زير را ذکر کردند:

احساس با دخترها روبرو شديم در ابتدا هنگامی که "
سردرگمی کرديم (...) به نظر می آمد که فقط 

درباره روزنامه با ما صحبت می کنند و تجربيات 
شخصی خود را که سرشار از ديدگاه های احساسی 
بودند با ما در ميان نمی گذارند. به هيجان آمديم از 

تمام چيزهايی که تجربه کردند و هنوز هر روزه 
ی که اين فرصت تجربه می کنند. و همچنين از روش

را يافتند که از طريق روزنامه حرف خود را بيان 
کنند. احساس کرديم افراد ناسپاسی هستيم که دائم از 

چيزهای بی ارزش شکايت می کنيم در حالی که 
مسايل بسيار مهم تری وجود دارند که ممکن است 

در زندگی يک انسان اتفاق بيفتند همان طور که 
) مايل بوديم تلاشهای برای دخترها رخ داد(...

"شبکه" ما و در نتيجه تجربيات و ديدگاه های 
دخترها بيشتر شناخته شوند طوری که مردم واقعيت 

را از دريچه چشم آنها بشناسند. "
احساس خودمانی بودن و راحتی به ما دست "(...) 

داد چون به ما امکان اين را دادند که با آنها عکس 
تر بشويم. خوشحال شديم بگيريم و به آنها نزديک 

که نظر ما را هم راجع به مساله پناهندگان پرسيدند 
و مايل بوديم دوباره به ما فرصتی داده شود تا با 

دخترها در تماس باشيم."
"طی دقايقی که گفتگوی ما با شما به طول انجاميد 
خود را به شما نزديکتر يافتيم، درد و رنج شما از 

ا بيشتر درک کرديم. وضعيتی که در آن هستيد ر
برای اين دقيق تر بگوييم، درد شما را ديديم وقتی از 

روياهايتان و چيزهايی که ديده بوديد صحبت می 
کرديد در حالی که اشک می ريختيد. از اين که 

عليرغم تجربيات سختی که داشتيد، تجربياتی که با 
سن و سال شما که زمان رويا و اميد است تناسبی 

يک آينده بهتر مبارزه می کنيد و در ندارد ، برای
بيان احساسات و روياهايتان از طريق نوشتن آنها و 

انتشار آن در اين روزنامه شکی به خود راه نمی 
دهيد، تحت تاثير قرار گرفتيم."

در اين روزنامه، که بلافاصله پس از گفتگويمان " 
با دقت مطالعه کرديم، از واقعيت خود و زندگی خود 

به شکلی واقع بينانه و عميقا متاثر کننده صحبت 
کرديد. بايد به شما بگوييم که روزنامه شما هيچ چيز 

از روزنامه های ديگر کم ندارد. به آسانی قابل 
نوشته شده جالب خواندن است و هر چه که در آن

توجه است. با شما همدردی می کنيم، احساس می 
کنيم انگار درد و رنج دوستان خودمان را می شنويم 
و از سوی ديگر مساله پناهندگی را درک می کنيم. 

اين مساله را از ديد افرادی که با آن زندگی کرده اند 
می بينيم. ديگر نمی توان بعضی چيزها و اوضاع 

فت يا زير سوال برد. زندگی روزمره را ناديده گر
شما برابر چشم ما بی پرده با همان دشواری که 

هست پديدار می شود."
از ملاقاتی که با شما داشتيم تشکر می کنيم. تجربه "

بسيار زيبايی بود. ای کاش می توانستيم تحت شرايط 
بهتری ملاقات کنيم و از چيزهای خوشايند و از 

يم. ای کاش اشکهای آن روز روياهايمان صحبت کن
نه اشک غم بلکه اشک شادی باشند. ولی هرگز اميد 
خود را از دست ندهيد، و هرگز دست از رويابافی 

برنداريد زيرا روياها به شما قدرتی برای ادامه دادن 
می دهند."

در پايان ملاقات و کمی پيش از ترک محوطه 
ير دانشگاه، يک دانشجوی دختر به نام سيبل جمله ز

را با ما در ميان گذاشت:
آمدم دو کلمه را به من آموختند: بردن وقتی به دنيا"

و باختن...
.کردم...انتخابرااولیمن

زندگی دومی را به من داد....
خداوند متشکرم که کلمه سومی را به من ياد داد: از

مبارزه کردن!
از دانشجويان زير برای متنهای زيبايشان تشکر می 
کنيم: نيکولتا آثاناسوپولو، استليوس کارايانيس، سيبل 
مهمت، النی استاماتاکو، ماروسو فورنيستاکی، دسپينا 

آيانوزوغلو، کاليوپی آناستاسيو، ثئولوييا آماناتيدی، 
پانايوتا کرميدا، النی ماريولئا بوروليا

، گروهی از ۲۰۱۷ماه مه سال ۲۶روز جمعه 
روزنامه ما "پرندگان مهاجر" از بخش آموزش و 
پرورش سنين پيش دبستانی دانشگاه ملی  آتن،  به 

منظور معرفی کردن تلاشهای منتشر شده ما در آنجا 
بازديد کردند تا با دانشجويان گفتگو کنند و ديدگاه 

خود را در کلاس درس "مداخله آموزشی در های 
محيط باز" : تجزيه و تحليل فعاليتها برای بچه های 
پناهندگان و اقشار آسيب پذير" که خانم الکساندرا  

آندروسو تدريس می کند، تبادل کنند.

Της ΖΑΧΡΑ ΧΑΜΠΊΜΠΊ

ΤΟ ΚΑΛΟΚΑΊΡΊ· με τη 
ζέστη του, τον καυτό 
του ήλιο, τα όμορφα 
ηλιοτρόπιά του, τα 
χυμώδη φρούτα του, 
τα δροσερά παγωτά, 
τη θάλασσα που μας 
ξεκουράζει από την 
κούραση των ζεστών 
ημερών. Οι διακοπές και 
τα καλοκαιρινά ταξίδια, 
που μπορούν να μας 
κάνουν να ξεχάσουμε 
πρόσκαιρα τις δυσκολίες, 
μας αναγγέλλουν το 
χαρμόσυνο νέο της άφιξης 
του καλοκαιριού. 

Το καλοκαίρι βρίσκεται 
ανάμεσα στην άνοιξη και 
το φθινόπωρο. Αυτή η 
εποχή χαρακτηρίζεται από 
τη μεγαλύτερη αφθονία 
σε φρούτα, οι μέρες είναι 
μεγάλες και οι νύχτες 
μικρές. Τα δέντρα είναι 
ολάνθιστα και πανέμορφα 
και δίνουν πολλά 
διαφορετικά, πολύχρωμα 
και λαχταριστά, αλλά 
κυρίως θρεπτικά φρούτα. 

Η ζέστη των μεγάλων 
καλοκαιρινών ημερών 
είναι εξαντλητική. Το 
τέλος του καλοκαιριού θα 
σημάνει την έναρξη της 
σχολικής χρονιάς. 

Ελπίζω, όπου και να 
βρίσκεστε στον κόσμο, 
να περάσατε ένα όμορφο 
καλοκαίρι. 

Το καλοκαιράκι

تابستان
زهرا حبيبی

تابستان با گرمايش،آفتاب سوزانش،گل های آفتاب گردان زيبايش،ميوه 
های آبدارش،بستنی های خنک اش، دريا و آبتنی هايی که خستگی 
روزهای گرم را از تن مان دور می کند ، تعطيلات و سفرهای تابستانه 

ها که می تواند برای مدت کوتاهی باعث از ياد بردن سختی
شود،تابستان را مژده می دهند.

فصل تابستان پس از بهار و پيش از پاييز قرار گرفته.اين فصل پر 
طرفدارترين فصل سال از نظر تنوع ميوه هاست.
باشد، درختان سرسبز و در اين فصل، روزها بلند و شب ها کوتاه می

ه خرم بوده و ميوه های جورواجور و خوشمزه ای می رويد.ميوه هايی ک
از رنگ های مختلف و خوش طعم و صد البته مغذی است.

گرمای طاقت فرسايی در روزهای بلند فصل تابستان وجود دارد .
پس از اتمام تابستان، شروع رسمی سال تحصيلی می باشد.

اميدوارم هر جای دنيا هستيد روزهای  تابستان را به خوبی و خوشی 
سپری کنيد.

قضاوت نکن
مدينه ظفری

قضاوت نادرست نکنيم 
هميشه به اين فکر می کنم که چرا ما انسان ها درباره ای 

هر شخص و کاری که انجام داده است زود قضاوت ميکنيم 
؟ 

چرا به خود اين اجازه را می دهيم که درباره ی شخصی که 
ايم نه او را می شناسيم و نه تا به حال با او برخوردی داشته 

فقط از روی ظاهر او را ارزيابی کنيم و افکاری کاذب 
نسبت به او را در ذهن خود جای می دهيم !

کنم بيشتر سردرگم هر چه بيشتر به اين موضوع فکر می
ميشوم .

من در جامعه ای به دنيا امده ام که بيشتر جمعيت آن علاقه 
به نظر دادن در کار ديگران و همچنين قضاوت نادرست در 

ورد انها را داشتند .م
وقتی شخصی را با لباس های نادرست و ژوليده در خيابان 

ديدند اولين چيزی که به ،کوچه و يا هر جای ديگری می
کرد اين بود که او فردی کثيف و بی ذهنشان خطور می

باشد ، حتی انظباط است يا اينکه از خانواده ای نادرست می
که شايد وقت کافی يک درصد هم به اين فکر نمی کردند

برای اماده شدن نداشته يا اينکه مجبور به پوشيدن اين لباس 
ها شده است . اگر شخصی را با خال کوبی روی بدنش 

ديدند سريعا به صحبت و قضاوت نادرست درباره او  با می
شخص کناری خود مشغول می شد و هيچ وقت سعی به 

يقی دارد قبول کردن اين موضوع نمی کردند که هر کس علا
و بايد به علايق ديگران احترام گذاشت و اين خالکوبی ها 

دليل بر بد بودن طرف مقابل نمی شود ، شايد ان فرد با تمام 
خال های روی بدنش فرشته ی نجات فردی ديگر از باتلاق 

باشد . 
هنگامی که خانمی را با ارايش زياد و لباسی نسبتا ازادانه 

زننده ای خود او را تماشا می ديدند انقدر با نگاهای
کرد کردند که ان خانم زير ان همه نگاه خودش را گم میمی

.
اين گونه است که مردم جامعه ی من هر وقت می خواهند 

کاری را انجام دهند هميشه اين ترس را دارند که مردم 
درباره ای او چه قضاوت می کنند . البته اين قضاوت ها 

ندگی شخصی افراد نمی شود هميشه مختص به بيرون از ز
بلکه ان ادم های عاشق قضاوت بيشتر دوست دارند درباره 
ی زندگی شخصی ديگران نظردهند و به گمان خودشان به 

انها کمک کرده اند.
انها به اين فکر نمی کنند که قضاوت نادرستشان باعث 

تخريب شخصيت افراد يا حتی گاهی موجب از هم پاشيده 
ود .شدن زندگی ها می ش

کردم و خارج از تا هنگامی که درجامعه ای خودم زندگی می
ست اان نرفته بودم به اين انديشه بودم که فقط جامعه ی من 

که مردمش اينگونه قضاوتگر هستند و بيشتر به ظاهر توجه 
کنند اما زمانی که به کشور های اروپايی سفر کردم به می

از اين افراد نيست اين نتيجه رسيدم که تنها جامعه ای من پر
توان ديد .و در هر جوامع ديگر نيز اين افراد را می

بارها و بارها با اين اشخاص در مکان های متفاوت برخورد 
داشته ام و با ديدن و شنيدن حرفها و تحمل نگاهايشان برای 

چندمين بار اين سوال در ذهنم تداعی شد که واقعا چرا ؟ 
حبت و قضاوت کنيم ؟چرا بايد درباره ای ديگران ص

البته اين افراد در جوامع اروپايی کمتر از جامعه ی من 
باشد .هست و اين يکی از دلايل پيشرفت اين کشور ها می

هر شخصی به طور ذاتی به اين فکر ميکنند که بهتر از 
ديگران هستند حتی جنايتکاران و مجرمان واقعی هم 

ای خطاهايشان را خطاهايشان را قبول ندارند و به هر گونه 
کنند . توجيه می

اگر هر کس اين را بپذيرد که ادم کامل و بدون ايراد نيست 
هيچ وقت در مورد ايراد ديگران قضاوت نميکنند .

سعی کنيم برای بهتر شدن زندگی خود و ديگران همچنين 
بهتر شدن فرهنگ جامعه ی خويش در کار ديگران دخالت 

ردن به کار ديگران قضاوت نکنيم و قبل از شناخت و پی ب
نادرست نکنيم .                                                              

مدينه ظفری 

Γαλανός ουρανός  
και απέραντη θάλασσα!
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Η επιμονή και  
η υπομονή όλων 
των παιδιών, αλλά 
και η θέλησή τους 
να μάθουν για 
την κληρονομιά 
της Παλαιστίνης 
βοήθησαν ώστε  
να ξεπεραστούν όλα 
τα προβλήματα 

Επιστροφή στην Παλαιστίνη! Του ΜΟΧΑΜΕΝΤ ΣΕΛΊΜ  

Τ
ο όνομά μου είναι Μοχα-
μέντ Σελίμ. Είμαι Σύρος 
από την Παλαιστίνη, από 
το στρατόπεδο Γιαρμούκ 
της Δαμασκού. Ημουν 

υπεύθυνος για τις δραστηριότητες 
των παιδιών και υπεύθυνος της πρω-
τοποριακής ομάδας χορού. Μέλος του 
Παλαιστινιακού Κέντρου Πολιτισμού 
και Τεχνών. Εθελοντής στο Παλαιστι-
νιακό Ιδρυμα Αρωγής. Δούλευα στο 
θέατρο χορού «Yasmin Elsham». Η 
ζωή μας ήταν πολύ χαρούμενη μέχρι 
που έγινε ο άγριος πόλεμος. Μπήκαν 
στο στρατόπεδο τα ανθρωπόμορφα 
τέρατα. Σκότωσαν και κατέστρεψαν 
ό,τι όμορφο υπήρχε. Μείναμε για μέ-
ρες στους δρόμους της Δαμασκού. 
Τότε καταλήξαμε στον Λίβανο, όπου 
οι μέρες ήταν ακόμα πιο δύσκολες. 
Στη συνέχεια, αποφασίσαμε να επι-
στρέψουμε στη Συρία, η οποία βρί-
σκεται σε πόλεμο εδώ και χρόνια και 
εάν αποφασίσετε να ζήσετε εκεί, τότε 
έχετε μόνο δύο επιλογές: να σας σκο-
τώσουν ή να σκοτώσετε. 

Ετσι, αποφασίσαμε να ετοιμάσουμε 
τις αποσκευές μας και να μεταναστεύ-
σουμε στην Ευρώπη. Το ταξίδι ξεκίνη-
σε από τη Δαμασκό προς την Τουρκία. 

Στη συνέχεια, με πολλή δυσκολία 
φτάσαμε στην Ελλάδα και τώρα από 
εδώ αφηγούμαι την ιστορία μου και 
ελπίζω ότι θα κάνω μία νέα αρχή για 
μία ήρεμη ζωή. 

Δεν θα σε ξεχάσω, Παλαιστίνη, 
και επίσης δεν θα ξεχάσω ότι έχω 
το δικαίωμα να γυρίσω πίσω. Αυτό 
είναι το όνειρό μου ως νεαρού Πα-
λαιστίνιου πρόσφυγα. Η γη μας κα-
ταπατήθηκε πριν από 70 χρόνια και 
αναγκαστήκαμε να μετακινηθούμε. 

Είμαι συνδεδεμένος 
με την πατρίδα μου 
και πιστεύω πως 
κάποτε θα έχω το 
δικαίωμα να γυρίσω 
πίσω. Ετσι, αποφά-
σισα να κάνω κάτι 
για να διατηρήσω 
ζωντανή την κλη-
ρονομιά του τόπου 
μου στη μνήμη των 
ανθρώπων, μικρών 
και μεγάλων. Γι’ αυτό εργάστηκα 
εθελοντικά σε ένα παλαιστινιακό 
κέντρο εκπαίδευσης για παιδιά. 

Δαμασκός,  
περιοχή Ελζαχρά, 2013! 

Από εδώ ήταν η αρχή του ονείρου 
της αναβίωσης της παλαιστινιακής 

κληρονομιάς. Καρδιά μας, δεν θα σε 
ξεχάσουμε και θα μείνεις ένα μαχαίρι 
κολλημένο στον λαιμό των κατακτη-
τών. 

Ετσι, μάθαμε να ζούμε και συνε-
χίζουμε να παλεύουμε για το ζήτημα 
της οριστικής επιστροφής. 

Το 2013, λοιπόν, ιδρύθηκε το πα-

λαιστινιακό πολιτιστικό κέντρο για να 
διδάξει στα παιδιά πολλά πράγματα 
για την κληρονομιά του τόπου. Οπως, 
για παράδειγμα, το «Ελντάπκα» 
(Eldapka). Ενα είδος χορού γνωστό 
σε πολλές χώρες. Ολοι κρατούνται 
χέρι χέρι, γεγονός που αποδεικνύ-
ει την ενότητα και την αλληλεγγύη 
μεταξύ των ανθρώπων. Επίσης, χτυ-
πούν με δύναμη τα πόδια τους στο 
πάτωμα, πράγμα που δείχνει δύναμη. 
Ολα αυτά σε συνδυασμό με μουσική 
και τραγούδια αποδεικνύουν τον σε-
βασμό και την ειλικρίνεια του λαού 
προς την Παλαιστίνη. 

Ο αριθμός των παιδιών μεγάλωνε 
συνεχώς και έτσι δημιουργήθηκε η 
χορευτική ομάδα «Ντάπκα» (Dapka) 
που είναι ο εθνικός χορός της Παλαι-
στίνης. Σύντομα αρχίσαμε να δίνου-
με παραστάσεις σε διάφορα κέντρα 
και Πανεπιστήμια της Συρίας, αλλά 
και σε μορφωτικά κέντρα με μεγάλη 
επιτυχία. 
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Μην κρίνεις 

تابستان
زهرا حبيبی

تابستان با گرمايش،آفتاب سوزانش،گل های آفتاب گردان زيبايش،ميوه 
های آبدارش،بستنی های خنک اش، دريا و آبتنی هايی که خستگی 
روزهای گرم را از تن مان دور می کند ، تعطيلات و سفرهای تابستانه 

ها که می تواند برای مدت کوتاهی باعث از ياد بردن سختی
شود،تابستان را مژده می دهند.

فصل تابستان پس از بهار و پيش از پاييز قرار گرفته.اين فصل پر 
طرفدارترين فصل سال از نظر تنوع ميوه هاست.
باشد، درختان سرسبز و در اين فصل، روزها بلند و شب ها کوتاه می

ه خرم بوده و ميوه های جورواجور و خوشمزه ای می رويد.ميوه هايی ک
از رنگ های مختلف و خوش طعم و صد البته مغذی است.

گرمای طاقت فرسايی در روزهای بلند فصل تابستان وجود دارد .
پس از اتمام تابستان، شروع رسمی سال تحصيلی می باشد.

اميدوارم هر جای دنيا هستيد روزهای  تابستان را به خوبی و خوشی 
سپری کنيد.

Ξεκινήσαμε σε ένα παλιό κτίριο 
στο κέντρο με μια μικρή ομάδα παι-
διών. Παρά τις δύσκολες συνθήκες 
το βάψαμε και το φτιάξαμε από την 
αρχή και όλοι μαζί το διακοσμήσα-
με. Η επιμονή και η υπομονή όλων 
των παιδιών, αλλά και η θέλησή τους 
να μάθουν για την κληρονομιά της 
Παλαιστίνης βοήθησαν ώστε να ξε-
περαστούν όλα τα προβλήματα που 
προέκυψαν. 

Επιπλέον, υπήρχε το Κέντρο Νε-
ότητας στο στρατόπεδο Γιαρμούκ. 
Εκεί συνεργαζόμουν εθελοντικά με 
μια ομάδα Παλαιστίνιων που σκοπό 
είχε να αναδείξει το «καλλιτεχνικό 
κομμάτι» της Παλαιστίνης. 

Το κέντρο αυτό ήταν το πρώτο 
ανεξάρτητο κέντρο στο στρατόπεδο 
που συμμετείχε σε τέτοιου είδους 
δραστηριότητες με τίτλο «Η κλη-
ρονομιά δεν πεθαίνει». Εκεί, συνερ-
γαζόμασταν με την Υπηρεσία Αρω-
γής και Εργων του ΟΗΕ για τους 
Πρόσφυγες στην Εγγύς Ανατολή 
(UNRWA). 

Αυτή η επιτυχία της ομάδας με 
γέμιζε χαρά γιατί μπορούσα να προ-
σφέρω στη διατήρηση του πολιτι-
σμού της χώρας μου. 

Είναι όμως πολύ μικρό σε σχέση 
με το τι θα μπορούσε να γίνει, ώστε 
να μπορεί ο κόσμος να έχει αναμνή-
σεις από την παράδοσή μας, οι οποί-
ες με τον καιρό τείνουν να εκλείψουν 
όσο μένουμε μακριά από την πατρί-
δα μας, τη γη της Παλαιστίνης, τη γη 
των μαρτύρων. 

عودة فلسطين 
محمد سليم 

إسمى محمد سليم فلسطينى سورى من دمشق مخيم اليرموك.
مسؤول النشاطات ونائب مسؤول فريق الطلائع فى الشبيبة 

التقدمية الفلسطينية .
عضو فى المركز الفلسطينى لللثقافة والفنون .

متطوع لدى الهيئة الخيرية لأغاثة الشعب الفلسطينى .
فرقة ياسمين الشام للرقص المسرحى .وكنت أعمل فى 

كانت حياتنا سعيدة لأبعد الحدود إلى أن حدثت الحرب الشرسة 
حيث دخلت إلى المخيم وحوش بشرية قتلت وشردت ودمرت , 
تشردنا لأيام فى شوارع دمشق ثم أنتهى المطاف بنا إلى لبنان 

وكانت الأيام اكثر قسوة ثم قررنا العودة مرة أخرى إلى سوريا 
كانت الحرب قوية وكما تعلمون أن سوريا تتعرض لحرب و

منذ سنين .
إذا قررت أن تعيش فى هذا الوضع ليس لديك سوا خيارين إما 

تقتل أو أن تنقتل والأمرين صعبين ,فقررنا حزم أمتعتنا 
والهجرة إلى أوربا.

وبدأت رحلة الموت من دمشق إلى تركيا وفى هذا الطريق 
ا وأختى وأولادها الثلاثة ورأينا أبشع رأينا الموت بأعيننا أن

انواع التعذيب حتى نجونا منها ثم معاناة أخرى فى تركيا ونفس 
العذاب حتى وصلنا إلى اليونان وها أنا أحكى قصتى منها 

وأتمنى أن تكون بداية جديدة لحياة هادئة.
انا لا أنساكى فلسطين ولا انسى حق العودة هذا هو شعارى 

لاجئ فلسطينى .انا من أرض تم احتلالها ك–كشاب فلسطينى 
عام ولانى مرتبط 70وتم طردنا وتهجيرنا منذ أكثر من 

ومؤمن بالعودة اليه وإن لى ولشعبى حق فيه قررت أن ىبوطن
اعمل عمل يخدم قضيتى ويحافظ على تراث وطنى ويبقيه حيا 

قمت بالتطوع فى مركز لذلكفى ذاكرة شعبى والاجيال القادمة
...الاطفال على التراث الفلسطينى لتدريب فلسطينى
البداية...

من هنا كان إنطلاقة حلم إحياء 2013دمشق حى الزاهرة :
التراث الفلسطينى

ستظلى يا فلسطين رمز فخرنا وعزنا وفى قلوبنا ولن ننساكى 
يا خنجرا عالقا فى حناجر المحتلين.

"قضية هذا ما تعلمناه وعشنا عليه وما زلنا ندافع من أجله 
العودة المحتمة "

بهدف تعليم 2013تأسس المركز الثقافى الفلسطينى عام 
الأطفال أشياء كثيرة عن تراثهم مثل "الدبكة ".

وهى نوع من انواع الرقص التراثى الذى تشتهر به الكثير من 
وفيها تتشابك الأيادى دليل على الاتحاد والتضامن الدول .

على القوة والرجولة, وبضرب الأرجل على الأرض دلالة
التى تعبر عن عمق الانتماء وكل هذامع مزيج من الأغانى 

للأراضى الفلسطينية وكذلك فيها الترحيب بالعائد من السفر 
ومداعبة الطفل وذكرى للحبيب وأشياء أخرى كثيرة .

:كان بمساهمة وتطوع 2013مركزيافعين مخيم اليرموك 
خيم اليرموك وذلك مجموعة من الناشطين الفلسطينى فى م
بهدف تعزيز الواقع الفنى الفلسطينى .

فكان مركز اليافعين أول مركز مستقل فى مخيمات الشتات 
الفلسطينى يقوم بمشاركة مثل هذه الأنشطة تحت أسم " تراث 

لا يموت "
ة وقمت بالتطوع فى هذا المركزالتابع لمنظمة الاغاثة الدولي

بناء المركز بسيط جدا لا لتدريب الأطفال على التراث , وكان
يحتوى علة اى اساس ولا اى لوازم من اجل التدريب فقمنا أنا 
وبعض المشرفين بالتطوع فى العمل لاعادة تأهيل هذا المركز 
من طلاء للجدران واعمال كهربية وألخ......حتى اصبح قابل 

للأستخدام .
مركز وكان بناء الفى البدايه كنا نعمل مع مجموعة اطفال قليلة

وف الصعبة بسيط جدا ؛ كان فى بداية إعماره رغم كل الظر
إلا إن إصرار الاطفال على تعلم تراثهم الفلسطينى وحبهم له 

وجعلنا نتجاوز المصاعب ومع الاستمرار والاصرار كثر عدد 
الأطفال وتشكلت فرقة العودة للفنون من دبكات وأشعار 
ومسرحيات وأصبح نشاط هذه الفرقة يتفوق ويكبر على 

بازدياد والنجاح مسارح الجامعات السورية والمراكز الثقاقية
دائم فى كل مرة كنت أشعر بالسعادة لانى قد قدمت شئ صغير 

لوطنى  ولكن الأستمرارية فى التذكير والحفاظ على التراث 
الفلسطينى التى كادت أن تنسى قضية شعب تهجر وتشرد من 

رض فلسطين أرض ارضه.......الى ان نعود الى ارضنا أ
الشهداء...

قضاوت نکن
مدينه ظفری

قضاوت نادرست نکنيم 
هميشه به اين فکر می کنم که چرا ما انسان ها درباره ای 

هر شخص و کاری که انجام داده است زود قضاوت ميکنيم 
؟ 

چرا به خود اين اجازه را می دهيم که درباره ی شخصی که 
ايم نه او را می شناسيم و نه تا به حال با او برخوردی داشته 

فقط از روی ظاهر او را ارزيابی کنيم و افکاری کاذب 
نسبت به او را در ذهن خود جای می دهيم !

کنم بيشتر سردرگم هر چه بيشتر به اين موضوع فکر می
ميشوم .

من در جامعه ای به دنيا امده ام که بيشتر جمعيت آن علاقه 
به نظر دادن در کار ديگران و همچنين قضاوت نادرست در 

ورد انها را داشتند .م
وقتی شخصی را با لباس های نادرست و ژوليده در خيابان 

ديدند اولين چيزی که به ،کوچه و يا هر جای ديگری می
کرد اين بود که او فردی کثيف و بی ذهنشان خطور می

باشد ، حتی انظباط است يا اينکه از خانواده ای نادرست می
که شايد وقت کافی يک درصد هم به اين فکر نمی کردند

برای اماده شدن نداشته يا اينکه مجبور به پوشيدن اين لباس 
ها شده است . اگر شخصی را با خال کوبی روی بدنش 

ديدند سريعا به صحبت و قضاوت نادرست درباره او  با می
شخص کناری خود مشغول می شد و هيچ وقت سعی به 

يقی دارد قبول کردن اين موضوع نمی کردند که هر کس علا
و بايد به علايق ديگران احترام گذاشت و اين خالکوبی ها 

دليل بر بد بودن طرف مقابل نمی شود ، شايد ان فرد با تمام 
خال های روی بدنش فرشته ی نجات فردی ديگر از باتلاق 

باشد . 
هنگامی که خانمی را با ارايش زياد و لباسی نسبتا ازادانه 

زننده ای خود او را تماشا می ديدند انقدر با نگاهای
کرد کردند که ان خانم زير ان همه نگاه خودش را گم میمی

.
اين گونه است که مردم جامعه ی من هر وقت می خواهند 

کاری را انجام دهند هميشه اين ترس را دارند که مردم 
درباره ای او چه قضاوت می کنند . البته اين قضاوت ها 

ندگی شخصی افراد نمی شود هميشه مختص به بيرون از ز
بلکه ان ادم های عاشق قضاوت بيشتر دوست دارند درباره 
ی زندگی شخصی ديگران نظردهند و به گمان خودشان به 

انها کمک کرده اند.
انها به اين فکر نمی کنند که قضاوت نادرستشان باعث 

تخريب شخصيت افراد يا حتی گاهی موجب از هم پاشيده 
ود .شدن زندگی ها می ش

کردم و خارج از تا هنگامی که درجامعه ای خودم زندگی می
ست اان نرفته بودم به اين انديشه بودم که فقط جامعه ی من 

که مردمش اينگونه قضاوتگر هستند و بيشتر به ظاهر توجه 
کنند اما زمانی که به کشور های اروپايی سفر کردم به می

از اين افراد نيست اين نتيجه رسيدم که تنها جامعه ای من پر
توان ديد .و در هر جوامع ديگر نيز اين افراد را می

بارها و بارها با اين اشخاص در مکان های متفاوت برخورد 
داشته ام و با ديدن و شنيدن حرفها و تحمل نگاهايشان برای 

چندمين بار اين سوال در ذهنم تداعی شد که واقعا چرا ؟ 
حبت و قضاوت کنيم ؟چرا بايد درباره ای ديگران ص

البته اين افراد در جوامع اروپايی کمتر از جامعه ی من 
باشد .هست و اين يکی از دلايل پيشرفت اين کشور ها می

هر شخصی به طور ذاتی به اين فکر ميکنند که بهتر از 
ديگران هستند حتی جنايتکاران و مجرمان واقعی هم 

ای خطاهايشان را خطاهايشان را قبول ندارند و به هر گونه 
کنند . توجيه می

اگر هر کس اين را بپذيرد که ادم کامل و بدون ايراد نيست 
هيچ وقت در مورد ايراد ديگران قضاوت نميکنند .

سعی کنيم برای بهتر شدن زندگی خود و ديگران همچنين 
بهتر شدن فرهنگ جامعه ی خويش در کار ديگران دخالت 

ردن به کار ديگران قضاوت نکنيم و قبل از شناخت و پی ب
نادرست نکنيم .                                                              

مدينه ظفری 

Της ΜΑΝΤΊΝΕ ΖΑΦΑΡΊ  

Α
ς μην κάνουμε 
άδικες εκτιμή-
σεις. Σκέπτομαι 
διαρκώς γιατί οι 
άνθρωποι κρί-

νουμε πολύ βιαστικά καθέναν 
και αυτά που έχει κάνει. Γιατί 
επιτρέπουμε στον εαυτό μας 
να κρίνει ένα άτομο που δεν 
γνωρίζουμε ή που δεν έχουμε 
συναναστραφεί ποτέ, βασιζό-
μενοι μόνο στην εμφάνισή του 
και δημιουργούμε λανθασμένη 
εντύπωση για αυτό στο μυαλό 
μας. 

Οσο περισσότερο προβλημα-
τίζομαι σχετικά με αυτό τόσο 
περισσότερο μπερδεύομαι. 
Γεννήθηκα σε μια κοινωνία, 
της οποίας το μεγαλύτερο μέ-
ρος εκφράζει τη γνώμη του 
για τους άλλους και τους κρί-
νει άδικα. Οταν έβλεπαν στον 
δρόμο ή στην πόλη ένα άτομο 
με ντύσιμο ατημέλητο, η πρώ-
τη σκέψη που έκαναν είναι πως 
επρόκειτο για άτομο βρόμικο, 
χωρίς πειθαρχία. Ή ακόμη ότι 
προέρχεται από μια οικογένεια 
που δεν υπάρχει σεβασμός. 

Δεν σκέφτονται ούτε ότι 
αυτό το άτομο ίσως δεν είχε τον 
χρόνο να ετοιμαστεί ή ότι δεν 
είχε άλλη επιλογή. Αν έβλεπαν 
κάποιον με τατουάζ, θα άρχιζαν 
να σχολιάζουν μεταξύ τους και 
να τον κρίνουν άδικα και δεν 
θα επιχειρούσαν ποτέ να δε-
χτούν το γεγονός ότι καθένας 
θα μπορούσε να έχει διαφορε-
τικά γούστα, τα οποία πρέπει 

να σεβόμαστε και ότι αυτά τα 
τατουάζ δεν σημαίνουν ότι 
αυτό το άτομο είναι κακό. Ισως 
αυτό το άτομο, παρά τα τατουάζ 
σε όλο του το σώμα, μπορεί να 
ήταν ο άγγελος που θα έσωζε 
τη ζωή κάποιου άλλου. 

Οταν βλέπουν μια γυναίκα 
που είναι πολύ μακιγιαρισμέ-
νη και πιο ανάλαφρα ντυμένη, 
την κοιτάζουν με βλέμμα τόσο 
αυστηρό που τη σαστίζουν. Γι’ 
αυτόν τον λόγο στην κοινωνία 
μας, κάθε φορά που κάποιος 
θέλει να κάνει κάτι, φοβάται 
τι θα σκεφτούν οι άλλοι γι’ αυ-
τόν. Φυσικά αυτές οι κριτικές 
δεν περιορίζονται μόνο στην 
εξωτερική εμφάνιση, αλλά 
επεκτείνονται και στην προσω-
πική ζωή. Τα άτομα όμως που 
αρέσκονται να σχολιάζουν τους 
άλλους προτιμούν να μιλούν 
για την προσωπική ζωή των 
άλλων και πιστεύουν ότι με 
αυτόν τον τρόπο τούς βοηθούν. 

Δεν σκέπτονται ποτέ πως η 
άδικη κριτική τους μπορεί να 
κάνει κακό στους άλλους και 
κάποιες φορές αυτό μπορεί 
να καταλήξει στη διάλυση της 
ζωής τους. Οσο δεν είχα ταξι-
δέψει στο εξωτερικό και ζούσα 
στην κοινωνία της χώρας μου, 
πίστευα πως μόνο σ’ αυτήν οι 
άνθρωποι κρίνουν τόσο πολύ 
και δίνουν τόση βάση στην 
εξωτερική εμφάνιση. Οταν τα-

ξίδεψα, όμως, στις ευρωπαϊκές 
χώρες, οδηγήθηκα στο συμπέ-
ρασμα ότι η κοινωνία μου δεν 
είναι η μόνη που είναι γεμάτη 
με τέτοιους ανθρώπους, αλλά 
μπορούμε να τους βρούμε σε 
κάθε κοινωνία. 

Πολλές φορές γνώρισα τέ-
τοιους ανθρώπους σε διάφορα 
μέρη και ακούγοντας τα σχό-
λιά τους, κοιτάζοντας το βλέμμα 
τους, αναρωτιόμουν για πολλο-
στή φορά γιατί πρέπει να μι-
λούμε για τους άλλους και να 
τους κρίνουμε. Φυσικά, στις ευ-
ρωπαϊκές κοινωνίες υπάρχουν 
λιγότεροι άνθρωποι αυτού του 
είδους σε σχέση με τη δική 
μου. Και είναι ένας από τους 
λόγους της προόδου αυτών 
των χωρών. Ενστικτωδώς, κάθε 
άτομο πιστεύει πως είναι καλύ-
τερο από τους άλλους. Ακόμη 
και οι εγκληματίες και οι λω-
ποδύτες δεν παραδέχονται τα 
λάθη τους και τα δικαιολογούν. 
Αν καθένας αποδεχτεί ότι δεν 
είναι τέλειος και άψογος, δεν 
θα έκρινε ποτέ τα λάθη των 
άλλων. Ας προσπαθήσουμε να 
μην εμπλεκόμαστε σε ό,τι αφο-
ρά τους άλλους, ώστε να βελτι-
ώσουμε τη ζωή μας αλλά και 
εκείνη των άλλων και να κα-
λυτερεύσουμε την κουλτούρα 
της κοινωνίας μας. Ας μην κρί-
νουμε τους άλλους άδικα πριν 
τους γνωρίσουμε καλά. 



گذشتگان آينده ساز
گزارش ازنمايشگاه پارلمان  در 

باره فمينيسم
پرستو حسينی

گروه ۱۸/۰۷/۲۰۱۷شنبه مورخدر روز سه
پرندگان مهاجر از پارلمان جوانان يونان ديدار 
کردند وبا يک نمايشگاه از زنان در صد سال 

Annaگذشته آشنا شدند.خانم 
Enepekidou رئيس نمايشگاه اطلاعاتی در
گاه در اختيار بچه ها قرار مورد اين نمايش

دادند.
زن ظريف است نه ضعيف  گرچه با 

ترين تلنگر احساسی ميشکند اما در کوچک
برابر طوفانهای سهمگين روزگار می ايستد.
نگاه به صدا و بدن ضعيفم نکن،اگر بخواهم 

بزرگترين کارها را انجام بدهم،ميتوانم.
ضرب و شتم نسبت به زنان شرم آورترين 

نوع خشونت و ناقض حقوق بشر 
است.خشونت فيزيکی و بدنی،ضرب و شتم 
همسر،خشونت روانی و کلامی مانند تحقير 

شخصيت همسر،بی احترامی و عدم توجه به 
خواسته های زن،چهره و يا شرايط جسمانی 

زن،همچنين خشونت اجتماعی شامل منع 
توجهی نسبت به زن،سؤ اشتغال و تحصيل،بی

استفاده کردن از سکوت زن و تحمل سختی 
ها،خشونت اقتصادی مانند نپرداختن خرجی و 

در نهايت صدمات و آزارهای غير اخلاقی.
در صد سال گذشته در يونان دختران اجازه 

در دانشگاه ها را نداشتند.اما دخترانی حضور 
رفتند فعاليتهايی در منزل که مدرسه نمی

تند علاوه بر بافندگی و دوزندگی،مطالبی داش
برای مجلات مينوشتند،اين دختران از قشر 

پولدار جامعه بودند و معلم خصوصی 
داشتند.البته نوشتن مطالب برای اين بانوان 
ممنوعه نبوده اما سختيهای مخصوص به 

سال ۶۰خودش را نيز داشته بود.در حاليکه 
ذشت اما گها در يونان میاز افتتاح دانشگاه

ها را هيچ زنی حق حضور در اين دانشگاه
اولين ۱۸۹۰پيدا نکرده بود،تا که در سال 

بانوی يونانی در دانشگاه  حضور يافت.
در اين زمان فقط بانوان قشر مرفه مطالبی 

رفتند نوشتند و به دانشگاه میبرای مجلات می
و بانوان ديگری که از قشر سطح پائين جامعه 

کردند فقط يکشنبه ازل کار میبودند و در من
توانستند از مدارس استفاده کنند.ها می

بعد از حضور اين بانوان در دانشگاه و اتمام 
تحصيلاتشان آنها خواستار حق کار کردن 

بانوان شدند.بانوان قبل از جنگ جهانی 
نميتوانستند رأی بدهند به همين دليل کم کم به 

جمع می هايی دور هم ها و گروهصورت دسته
شدند تا بتوانند در پای صندوق رای حضور 

اولين حق شنيده ۱۹۵۶پيدا کنند.که در سال 
شدن صدای زن به رسميت شناخته شد.

سال است که زنهای ۷۰که هم اکنون حدود
يونانی حق شرکت در هر فعاليتی را 

دارند.البته بيشتر مردان مخالف حضور بانوان 
نوان در پای صندوق رأی بودند ولی با

خواستار اين حق برای خودشان بودند.
در داخل يونان ۱۹۷۴_۱۹۶۷در سال 

ی ديکتاتوری بر پا بود و در اين زمان همه
ها از جمله روزنامه تعطيل شد.در فعاليت

ديکتاتوری لواسان رسيد.در صد ۱۹۷۴سال
سال اول زنان خواستار حق ورود به مدارس 

ی شدند بودند اما بعدها خواستار حقوق بيشتر
۱۹۷۵از جمله اين حقوق که در سال 

تصويب شد،قانونی بود که در آن زن و مرد با 
هم برابرند.اما اولين حقوق ،حقوق فاميلی بود 

که زنان خواستار آن بودند.و بعد از آن ضرب 
و شتم زنان در قديم زياد بود که زنان گروه 

خواستار لغو اين حقوق برای مردان شدند.
ديکتاتوری نظام جديد بوجود آمد بعد از اتمام

و زنان با قوت وارد جامعه کاری شدند.ولی 
بعضی از اين بانوان با داشتن چنين آزاديهايی 
موافق نبودند.اما با اين اوصاف بالاخره بانوان 

به دانشگاه راه پيدا کردند،وزير شدند،وارد 
پارلمان شدند و کم کم حقوق زنان به تصويب 

رسيد.
ن برای تصويب حقوقهايشان بدون البته بانوا

هيچ ترسی تظاهرات کردند،وارد پارلمان 
شدند و حقوق برابر با مردان گرفتند.

و اما پيام من به بانوان : از تمام بانوان جهان 
خواهم که برای بدست آوردن حق خود می

جنگيده و هيچ موقع تسليم ظلم ديگران نشوند.
اعضای گروه و در آخر اين ديدار هر يک از 

پرندگان مهاجر داخل برگه های کوچکی 
نظرات خود را در مورد حقوق بانوان نوشته 
و بر روی ديوارهای نمايشگاه نصب کردند.
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Ρεπορτάζ  
από την έκθεση 
του Ιδρύματος 
της Βουλής  
για το κίνημα 
των γυναικών

Το μέλλον του παρελθόντος 
30 Σεπτεμβρίου - 1 Οκτωβρίου 2017

Της ΠΑΡΑΣΤΟΥ ΧΟΣΣΑΪΝΊ   

Τ
ην Τρίτη 18/7/2017, η ομά-
δα των εφήβων «Αποδημη-
τικά Πουλιά» επισκέφτηκε 
το Ιδρυμα της Βουλής των 
Ελλήνων και είδε μια έκθε-

ση με τίτλο «Ο φεμινισμός στα χρόνια 
της μεταπολίτευσης, 1974-1990: ιδέες, 
συλλογικότητες, διεκδικήσεις». Η κυ-
ρία Αννα Ενεπεκίδου, υπεύθυνη της 
έκθεσης, μας έδωσε τις απαραίτητες 
πληροφορίες. 

Οι γυναίκες είναι ντελικάτες, αλλά 
όχι αδύναμες. Ακόμη και αν με το 
παραμικρό συναισθηματικό χτύπη-
μα πληγώνονται, αντιστέκονται στις 
τρομερές καταιγίδες της ζωής. Μη 
βλέπετε την αδύναμη φωνή τους και 
το αδύναμο σώμα τους. Αν θέλουν να 
αναλάβουν τις μεγαλύτερες ευθύνες 
είναι σε θέση να τις φέρουν εις πέρας. 

Η βία εναντίον των γυναικών είναι 
η πιο ξεδιάντροπη μορφή παραβίασης 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Η φυ-
σική και σωματική βία, η βία ενάντια 
στις συζύγους, η ψυχολογική και λε-
κτική βία, όπως ο εξευτελισμός της 
προσωπικότητας της συζύγου, η έλ-
λειψη σεβασμού και προσοχής στα αι-
τήματα των γυναικών, στο πρόσωπό 
τους, τις σωματικές ανάγκες. 

Επίσης, η κοινωνική βία, όπως για 
παράδειγμα η απαγόρευση πρόσβα-
σης σε σπουδές και εργασία, η έλλει-
ψη προσοχής απέναντι στις γυναί-
κες, η κατάχρηση της υπομονής των 
γυναικών που υπομένουν σιωπηλά 
και στωικά τις δυσκολίες, η οικονο-
μική βία, όπως η άρνηση της πληρω-
μής των εξόδων των γυναικών, και 

τελικά οι ανήθικες παρενοχλήσεις 
εις βάρος τους. 

Πριν από εκατό χρόνια, στην Ελλά-
δα, τα κορίτσια δεν είχαν το δικαίωμα 
να πηγαίνουν στο Πανεπιστήμιο, αλλά 
έκαναν δραστηριότητες στο σπίτι. 
Εκτός από το ράψιμο και το πλέξι-
μο, έγραφαν άρθρα για περιοδικά. 
Επρόκειτο όμως για κόρες πλούσιων 
οικογενειών που παρακολουθούσαν 
μαθήματα κατ’ οίκον. Φυσικά, δεν 
απαγορευόταν να γράφονται άρθρα. 

Υπήρχαν, ωστόσο, κάποιες δυ-
σκολίες. Παρ’ όλο που είχαν περάσει 
εξήντα χρόνια από τη λειτουργία των 
Πανεπιστημίων στην Ελλάδα, καμία 
γυναίκα δεν απέκτησε το δικαίωμα 
να έχει πρόσβαση σε αυτά. Τελικά, η 
πρώτη γυναίκα έγινε δεκτή στο Πανε-
πιστήμιο το 1890. Εκείνη την εποχή, 
μόνο οι γυναίκες των εύπορων οικο-
γενειών έγραφαν άρθρα για τα περι-
οδικά και πήγαιναν στο πανεπιστήμιο. 
Οι γυναίκες των χαμηλότερων κοινω-
νικά τάξεων δούλευαν στο σπίτι και 
μπορούσαν να πάνε στο σχολείο μόνο 
τις Κυριακές. 

Τη γυναικεία παρουσία στα Πανε-
πιστήμια και την επιτυχή ολοκλήρω-
ση των σπουδών τους ακολούθησε η 
διεκδίκηση του δικαιώματος των γυ-
ναικών στην εργασία. Οι γυναίκες δεν 
είχαν δικαίωμα στην ψήφο πριν από 

τον Α’ Παγκόσμιο Πόλεμο. Ετσι, δημι-
ούργησαν ομάδες αγώνα για να μπο-
ρούν να παραστούν στις κάλπες. Το 
1956, για πρώτη φορά αναγνωρίστηκε 
το δικαίωμα στη φωνή των γυναικών 
να ακουστεί. Σήμερα, έχουν περάσει 
70 χρόνια που οι Ελληνίδες έχουν το 
δικαίωμα συμμετοχής σε κάθε είδους 
δραστηριότητα. Φυσικά, το μεγαλύ-
τερο μέρος των αντρών ήταν αντίθε-
το στην παρουσία των γυναικών στις 
εκλογές, αλλά οι γυναίκες διεκδίκησαν 
αυτό τους το δικαίωμα. 

Μεταξύ του 1967 και του 1974, 
κατά τη διάρκεια της δικτατορίας 
στην Ελλάδα, όλες οι δραστηριότη-
τες πάγωσαν, συμπεριλαμβανομένης 
και της κυκλοφορίας του Τύπου. Το 
1974 η δικτατορία έληξε. Για μια πε-
ρίοδο εκατό ετών, οι γυναίκες διεκ-
δικούσαν το δικαίωμα να πηγαίνουν 
στο σχολείο. Οσο περνούσε ο καιρός, 
όμως, οι γυναίκες διεκδικούσαν όλο 
και περισσότερα πράγματα. Ενα από 
αυτά τα δικαιώματα που δόθηκε το 
1975 ήταν ο νόμος της ισότητας ανά-
μεσα σε άντρες και γυναίκες. Αλλά τα 
πρώτα δικαιώματα που ζήτησαν ήταν 
τα οικογενειακά. 

Στο παρελθόν ήταν σύνηθες να 
κακοποιούν τις γυναίκες και αυτές 
ζήτησαν την αφαίρεση αυτού του δι-
καιώματος από τους άντρες. Μετά το 
τέλος της δικτατορίας, με τη Μετα-
πολίτευση, οι γυναίκες μπήκαν στην 
αγορά εργασίας, παρά το ότι ορισμέ-
νες δεν ήταν σύμφωνες με αυτή την 
ελευθερία. Απέκτησαν το δικαίωμα της 
πρόσβασης στα Πανεπιστήμια, έγιναν 
υπουργοί και βουλευτές και σιγά σιγά 
θεσμοθετήθηκαν τα δικαιώματά τους. 

Φυσικά, για να αποκτήσουν αυτά τα 
δικαιώματα, οι γυναίκες προχώρησαν 
σε διαμαρτυρίες χωρίς να φοβούνται. 
Μπήκαν στη Βουλή και απέκτησαν 
ίσα δικαιώματα. Στο τέλος αυτής της 
συνάντησης, κάθε μέλος της ομάδας 
«Αποδημητικά Πουλιά» έγραψε τις 
απόψεις του για τα δικαιώματα των 
γυναικών σε μικρά χαρτάκια που τοπο-
θετήθηκαν στους τοίχους της έκθεσης. 

Το μήνυμά μου προς όλες τις γυναί-
κες: Ζητάω από όλες τις γυναίκες του 
κόσμου να παλέψουν για τα δικαιώ-
ματά τους και να μην υποκύψουν ποτέ 
στην καταπίεση των άλλων. 
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توجهی نسبت به زن،سؤ اشتغال و تحصيل،بی

استفاده کردن از سکوت زن و تحمل سختی 
ها،خشونت اقتصادی مانند نپرداختن خرجی و 

در نهايت صدمات و آزارهای غير اخلاقی.
در صد سال گذشته در يونان دختران اجازه 

در دانشگاه ها را نداشتند.اما دخترانی حضور 
رفتند فعاليتهايی در منزل که مدرسه نمی

تند علاوه بر بافندگی و دوزندگی،مطالبی داش
برای مجلات مينوشتند،اين دختران از قشر 

پولدار جامعه بودند و معلم خصوصی 
داشتند.البته نوشتن مطالب برای اين بانوان 
ممنوعه نبوده اما سختيهای مخصوص به 

سال ۶۰خودش را نيز داشته بود.در حاليکه 
ذشت اما گها در يونان میاز افتتاح دانشگاه

ها را هيچ زنی حق حضور در اين دانشگاه
اولين ۱۸۹۰پيدا نکرده بود،تا که در سال 

بانوی يونانی در دانشگاه  حضور يافت.
در اين زمان فقط بانوان قشر مرفه مطالبی 

رفتند نوشتند و به دانشگاه میبرای مجلات می
و بانوان ديگری که از قشر سطح پائين جامعه 

کردند فقط يکشنبه ازل کار میبودند و در من
توانستند از مدارس استفاده کنند.ها می

بعد از حضور اين بانوان در دانشگاه و اتمام 
تحصيلاتشان آنها خواستار حق کار کردن 

بانوان شدند.بانوان قبل از جنگ جهانی 
نميتوانستند رأی بدهند به همين دليل کم کم به 

جمع می هايی دور هم ها و گروهصورت دسته
شدند تا بتوانند در پای صندوق رای حضور 

اولين حق شنيده ۱۹۵۶پيدا کنند.که در سال 
شدن صدای زن به رسميت شناخته شد.

سال است که زنهای ۷۰که هم اکنون حدود
يونانی حق شرکت در هر فعاليتی را 

دارند.البته بيشتر مردان مخالف حضور بانوان 
نوان در پای صندوق رأی بودند ولی با

خواستار اين حق برای خودشان بودند.
در داخل يونان ۱۹۷۴_۱۹۶۷در سال 

ی ديکتاتوری بر پا بود و در اين زمان همه
ها از جمله روزنامه تعطيل شد.در فعاليت

ديکتاتوری لواسان رسيد.در صد ۱۹۷۴سال
سال اول زنان خواستار حق ورود به مدارس 

ی شدند بودند اما بعدها خواستار حقوق بيشتر
۱۹۷۵از جمله اين حقوق که در سال 

تصويب شد،قانونی بود که در آن زن و مرد با 
هم برابرند.اما اولين حقوق ،حقوق فاميلی بود 

که زنان خواستار آن بودند.و بعد از آن ضرب 
و شتم زنان در قديم زياد بود که زنان گروه 

خواستار لغو اين حقوق برای مردان شدند.
ديکتاتوری نظام جديد بوجود آمد بعد از اتمام

و زنان با قوت وارد جامعه کاری شدند.ولی 
بعضی از اين بانوان با داشتن چنين آزاديهايی 
موافق نبودند.اما با اين اوصاف بالاخره بانوان 

به دانشگاه راه پيدا کردند،وزير شدند،وارد 
پارلمان شدند و کم کم حقوق زنان به تصويب 

رسيد.
ن برای تصويب حقوقهايشان بدون البته بانوا

هيچ ترسی تظاهرات کردند،وارد پارلمان 
شدند و حقوق برابر با مردان گرفتند.

و اما پيام من به بانوان : از تمام بانوان جهان 
خواهم که برای بدست آوردن حق خود می

جنگيده و هيچ موقع تسليم ظلم ديگران نشوند.
اعضای گروه و در آخر اين ديدار هر يک از 

پرندگان مهاجر داخل برگه های کوچکی 
نظرات خود را در مورد حقوق بانوان نوشته 
و بر روی ديوارهای نمايشگاه نصب کردند.

Η ΕΚΔΟΣΗ της εφημερίδας 
εντάσσεται στο παράλληλο πρό-
γραμμα δράσεων του Δικτύου για 
τα Δικαιώματα του Παιδιού, με 
τίτλο «Σημεία Επαφής», που έχει 
στόχο την επικοινωνία των προ-
σφύγων με την ελληνική πραγ-
ματικότητα και ευαισθητοποιη-
μένες ομάδες Ελλήνων πολιτών, 
προκειμένου να καλλιεργήσει τη 
γνωριμία, την κατανόηση και τη 
γεφύρωση της απόστασης με-
ταξύ της ζωής εντός των δομών 
φιλοξενίας με την εκτός αυτών 
πραγματικότητα. 

Το πρόγραμμα συνίσταται: 
α) στην ενίσχυση και τον διάλο-
γο στο εσωτερικό της κοινότητας 
της δομής φιλοξενίας και στην 
προετοιμασία της επικοινωνίας 
με τον έξω κόσμο 
β) στην ενημέρωση και πληρο-
φόρηση των ανηλίκων σχετικά 
με την κοινωνική και πολιτι-
σμική ευρωπαϊκή και ελληνική 
πραγματικότητα 
γ) στην κοινωνικοποίησή τους 
και στην ελεύθερη έκφραση μέσα 
από τη συμμετοχή σε συναντή-
σεις, συζητήσεις και επισκέψεις 
κοινωνικού, πολιτισμικού, αθλη-
τικού και καλλιτεχνικού χαρα-
κτήρα με τη συμμετοχή Ελλήνων 
δ) στην έναρξη διαδικασιών εν-
σωμάτωσης μέσα από την επι-
κοινωνία και τη γνωριμία τους 
με Ελληνες συνομήλικους και 
ομάδες κοινών ενδιαφερόντων, 
όπως π.χ. αθλητικές διοργανώ-
σεις, ψυχαγωγικές εκδηλώσεις, 
μαθήματα γλώσσας, έκδοση εφη-
μερίδας κ.λπ. 

Στο πλαίσιο αυτό, δεχόμαστε 
προσκλήσεις και περιμένουμε 
ιδέες και νέες προτάσεις. Επικοι-
νωνήστε με τις εφηβικές ομάδες 
της εφημερίδας «Αποδημητικά 
Πουλιά» και του web radio «Πι-
κραλίδα» του Δικτύου για τα 
Δικαιώματα του Παιδιού, στέλ-
νοντας e-mail στην ηλεκτρονι-
κή διεύθυνση migratorybirds.
ddp@gmail.com ή καλώντας στο  
210 88 46 590. 

Σημεία επαφής

نقاط الأتصال
ويشكل نشرالصحيفة جزءا من العمل الموازى 

ل"شبكة حقوق الطفل"وذلك بعنوان نقاط الأتصال 
التى تهدف إلى إبلاغ اللاجئين بالواقع اليونانى 
وكذلك توعية المجتمع اليونانى من أجل تنمية 

المعرفة وفهم وكسر حاجز المسافة بين الحياة فى 
ويتكون البرنامج من :المخيمات والواقع الخارجى 

*تعزيز الحوار داخل المخيم والتحضير له من 
أجل التواصل مع العالم الخارجى.

*إعلام القاصرين عن الواقع الأجتماعى والثقافى 
الأوروبى واليونانى.

*التنشئة الأجتماعية وحرية التعبير من خلال 
المشاركة فى الأجتماعات الأجتماعية والثقافية 

لفنية والمناقشات والزيارات وذلك والرياضية وا
بمشاركة أعضاء يونانين.

*بدء عمليات التكامل من خلال التواصل 
والتعارف مع أقرانهم اليونانين ومجموعات 
الهوايات المشتركة مثل الأحداث الرياضية 

والأحداث الترفيهية , دروس اللغة ,تحرير صحيفة 
إلخ

كار وفى هذا السياق نتقبل الدعوات وننتظر أف
ومقترحات جديدة.

تواصل مع فريق المراهقين من صحيفة "الطيور 
المهاجرة"والراديو على شبكة الأنترنت "بيكراليدا" 

"الهندباء" من شبكة حقوق الطفل عن طريق 
إرسال بريدإلكترونى إلى 

Migratorybirds.ddp@gmail.com
2108846590ن طريق الأتصال أو ع

نقطه اتصال 
انتشار و چاپ اين روزنامه تحت نظربرنامه فعاليتهای هماهنگ 

ن)) است با عنوان نقطه اتصال (( شبکه حمايت از حقوق کودکا
اهداف اصلی ان کمک به برقراری ارتباط ميان پناهندگان با و

واقعيت های جامعه يونانی و همچنين  ايجاد فرهنگ سازی 
پناهندگان جهت مناسب در ميان شهروندان يونانی نسبت به

ايجاد اشنايی و شناخت درک متقابل و همچنين ايجاد يک پل 
نظامی و ارتباطی ميان زندگی در داخل پادگانهای ارتشی و 

زندگی واقعی خارج از اين محيط است. اين برنامه شامل : 
گفتگو و تعامل ميان جامعه درون پادگانهای نظامی و الف)

ب ) اطلاع     برقراری ارتباط با فضای خارج از ان محيط 
رسانی به افراد زير سن قانونی در مورد شرايط و فرهنگ  

   نگ و جامعه يونانی زندگی درجوامع اروپايی و اشنايی با فره
اجتماعی کردن انها و ابراز نظر ازادانه از طريق شرکت ج) 

درجلسات ديدار گفتگو وملاقات از فعاليتهای مختلف اجتماعی 
اغاز ادغام د)نيان   ی ورزشی و هنری با شرکت يونافرهنگ

از طريق ارتباط و شناخت يونانيهای دارای گروه سنی مشترک 
سلايق مشترک برای مثال: ی باههايو يا ارتباط با گرو

کلاسهای ,گردهما يی ها ,تفريحی ,سازمانهای ورزشی 
انتشار روزنامه وغيره..,اموزش زبان 

ه در اين زمينه ها دعوتهای شما را می پذيريم و همچنين اماد
رات شما می باشيم. با گروه پذيرش هرگونه پيشنهاد و نقطه نظ

پرنده های مهاجر " تماس بگيريد نوجوانان فعال در روزنامه " 
قاصدک " شبکه حمايت از و همچنين با گروه وب راديوی "

حقوق کودکان  از طريق ارسال ايميل به ادرس الکترونيکی 
migratorybirds.ddp@gmail.com .تماس حاصل کنيد

با ما تماس 590 46 88 210ن شما می توانيد از شماره تلف
بگيريد.

Ολη η πληροφορία για τον αγώνα  
των γυναικών μέχρι σήμερα,  

συγκεντρωμένη σε έναν χώρο


